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KONVENCIJA DEL 5 BUSIMO 5 DAUGIAsALIO
BENDRADARBIAVIMO ZVEJYBOJE SIAURES VAKARU
ATLANTE

SUSITARIANCIOSIOS SALYS,

pazymédamos, kad Siaurés vakary Atlanto pakrantés valstybés, remda-
mosi atitinkamais tarptautinés teisés principais, iSplété savo jurisdikcija
gretimuose vandenyse esantiems gyviesiems iStekliams iki riby, esanciy
ne didesniu kaip 200 jurmyliy atstumu nuo bazinés linijos, nuo kurios
matuojamas teritorinés juros plotis, ir Siose teritorijose naudojasi savo
suvereniomis teisémis $iy iStekliy tyringjimui ir naudojimui, iSsaugo-
jimui ir valdymui;

atsizvelgdamos | TreCiosios Jungtiniy Tauty jlry teisés konferencijos
darba zuvininkystés srityje;

norédamos skatinti zuvininkystés istekliy Siaurés vakary Atlante iSsau-
gojimg ir optimaly panaudojima, atsizvelgiant | iSpléstinés pakrantés
valstybés jurisdikcijos zuvininkystei rezima, taip pat skatinti su $iais
iStekliais susijusj tarptautinj bendradarbiavimg ir konsultacijas dél Siy
istekliy,

susitaré:

1 straipsnis

1. Regionas, kuriame taikoma $i Konvencija, (toliau — Konvencijos
taikymo regionas) — tai Siaurés vakary Atlanto vandenyno vandenys,
esantys ] Siaur¢ nuo 35° 00’ Siaurés platumos ir | vakarus nuo linijos,
bréziamos tiesiai j Siaur¢ nuo 35° 00’ Siaurés platumos ir 42° 00’ vakary
ilgumos iki 59° 00’ Siaurés platumos, i§ ten — tiesiai | vakarus iki
44° 00" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai | Siaurg iki Grenlandijos
pakrantés, taip pat Sv. Lauryno jlankos, Deiviso sasiaurio ir Bafino
jiros vandenys, esantys j pietus nuo 78° 10’ Siaurés platumos.

2. Regionas, sioje Konvencijoje vadinamas reguliavimo regionu, —
tai Konvencijos taikymo regiono dalis, esanti uz teritorijy, kuriose
pakrantés valstybés turi jurisdikcija Zuvininkystés iStekliams.

3. Sioje Konvencijoje pakrantés valstybé — tai Susitariancioji Salis,
turinti jurisdikcija zuvininkystés iStekliams vandenyse, jeinanciuose i
Konvencijos taikymo regiong.

4. Si Konvencija taikoma visiems Konvencijos taikymo regiono zuvi-
ninkystés istekliams, iSskyrus lasiSas, tunus ir kalavijas, banginiy btrio
gyvinus, kuriuos tvarko Tarptautiné banginiy medzioklés komisija arba
bet kuri jos teises perimanti organizacija, taip pat séslios kontinentinio
Selfo rasys, t. y. organizmai, kurie gaudymo metu guli nejudantys ant
juros dugno arba po juo, arba kurie negali judéti be nuolatinio fizinio
salyCio su juros dugnu arba podirviu.
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5. Né viena §ios Konvencijos nuostata neturi jokio poveikio ir nepa-
7eidzia né vienos Susitariangiosios Salies pozicijos arba pretenzijy, susi-
jusiy su vidaus vandenimis, teritorine jura arba jurisdikcijos Zuvinin-
kystés iStekliams ribomis ar apimtimi, taip pat neturi jokio poveikio ir
nepazeidzia né vienos Susitariangiosios Salies pozitirio arba pozicijos,
susijusios su jiry teise.

2 straipsnis
1. Susitarian¢iosios Salys susitaria jsteigti ir i§laikyti tarptauting orga-
nizacijg, kurios tikslas — konsultacijomis ir bendradarbiavimu prisidéti
prie Konvencijos taikymo regione esanciy Zuvininkystés istekliy opti-
malaus panaudojimo, protingo valdymo ir iSsaugojimo. Sios organiza-
cijos pavadinimas — Siaurés vakary Atlanto Zvejybos organizacija,
toliau — Organizacija; ji vykdo Sioje Konvencijoje nustatytas funkcijas.
2. Organizacija susideda i§:
a) Bendryjy reikaly tarybos,
b) Mokslinés tarybos,
¢) Zuvininkystés komisijos ir

d) Sekretoriato.

3. Organizacija turi juridinio asmens statusg ir santykiuose su kitomis
tarptautinémis organizacijomis bei Susitarian¢iyjy Saliy teritorijose turi
teisnumg, kokio gali reikéti Organizacijos funkcijy vykdymui ir jos
tikslo jgyvendinimui. Imunitetai ir privilegijos, kuriuos Susitarian¢iosios
Salies teritorijoje turi Organizacija ir jos pareigfinai, nustatomi Organi-
zacijos ir atitinkamos Susitarian¢iosios Salies susitarimu.

4. Organizacijos bustiné yra Dartmute (Naujoji Skotija, Kanada) arba
bet kurioje kitoje vietoje, kurig pasirinks Bendryjy reikaly taryba.

3 straipsnis

Bendryjy reikaly tarybos funkcijos yra tokios:

a) prizitréti ir koordinuoti organizacinius, administracinius, finansinius
ir kitus Organizacijos vidaus reikalus, jskaitant santykius tarp ja
sudaranciy organy;

b) koordinuoti Organizacijos iSorés santykius;

c) pakeisti ir nustatyti Zuvininkystés komisijos naryste, remiantis
XIII straipsniu, ir

d) turéti tokius jgaliojimus, kokius jai suteikia §i Konvencija.

4 straipsnis

1.  Kiekviena Susitarianioji Salis yra Bendryjy reikaly tarybos naré ir
| taryba skiria ne daugiau kaip tris atstovus, kuriuos j susirinkimus gali
lydéti pakaitiniai atstovai, ekspertai ir pataréjai.
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2. Bendryjy reikaly taryba renka pirmininka ir pirmininko pavaduo-
toja, kurie $ias pareigas atlicka dvejus metus; po to jie gali biti perren-
kami, taciau Siy pareigy negali eiti ilgiau kaip ketverius metus i eilés.
Pirmininkas yra Susitarian¢iosios Salies, kuri yra Zuvininkystés komi-
sijos naré, atstovas; pirmininkas ir pirmininko pavaduotojas turi atsto-
vauti skirtingas Susitarian¢iasias Salis.

3.  Pirmininkas yra Organizacijos prezidentas ir pagrindinis jos
atstovas.

4. Bendryjy reikaly tarybos pirmininkas Saukia pastovy kasmetinj
Organizacijos susirinkimg, kuris vyksta Bendryjy reikaly tarybos nusta-
tytoje vietoje (paprastai Siaurés Amerikoje).

5. Visus Bendryjy reikaly tarybos susirinkimus (iSskyrus metinius),
kuriuos suaukti praso kuri nors Susitariangioji Salis ir tam pritaria dar
viena Susitarian¢ioji Salis, $aukia pirmininkas; jie vyksta pirmininko
nustatytu laiku ir nustatytoje vietoje.

6. Bendryjy reikaly taryba gali steigti komitetus ir pakomitecius, jei
to reikia jos pareigy ir funkcijy vykdymui.

5 straipsnis

1.  Visos Susitarianciosios Salys Bendryjy reikaly tarybos susirinki-
muose turi po vieng balsg.

2. I8skyrus tuos atvejus, kai numatyta kitaip, Bendryjy reikaly
tarybos sprendimai priimami visy dalyvaujanciy ir ,,uz* arba ,pries”
balsuojanéiy Susitarian¢iyjy Saliy balsy dauguma, su salyga, kad
balsuojama tik tada, jei susirinkime yra kvorumas — ne maziau kaip
du trecdaliai visy Susitarianéiyjy Saliy.

3. Bendryjy reikaly taryba patvirtina ir, jei reikia, keifia savo susi-
rinkimy vedimo ir funkcijy vykdymo taisykles.

4. Bendryjy reikaly taryba Susitarian¢iosioms Salims pateikia metine
Organizacijos veiklos ataskaita.

VI straipsnis

1. Mokslinés tarybos funkcijos yra tokios:

a) suteikti foruma konsultacijoms ir bendradarbiavimui tarp Susitarian-
giyjy Saliy, susijusj su mokslinés informacijos ir nuomoniy apie
zuvininkyst¢ Konvencijos taikymo regione, jskaitant aplinkosaugi-
nius ir ekologinius veiksnius, nagrinéjimu, jvertinimu ir pasikeitimu,
taip pat skatinti ir remti Susitarianéiyjy Saliy bendradarbiavima atlie-
kant mokslinius tyrimus, kuriy tikslas — uZpildyti su minétais klau-
simais susijusiy ziniy spragas;

b) kaupti ir palaikyti statistikos duomenis ir jrasus, taip pat skelbti ir
skleisti praneSimus, informacija ir medziaga, susijusia su zuvinin-
kyste Konvencijos taikymo regione, jskaitant zZuvininkyste veikian-
¢ius aplinkosauginius ir ekologinius veiksnius;
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c) teikti mokslines konsultacijas pakrantés valstybéms, jei pageidaujama
— remiantis 7 straipsniu, ir

d) teikti mokslines konsultacijas Zuvininkystés komisijai remiantis
8 straipsniu arba savo iniciatyva, jei to reikia Komisijos tikslams
igyvendinti.

2. Mokslinés tarybos funkcijos tam tikrais atvejais gali buti atlie-
kamos bendradarbiaujant su kitomis visuomeninémis arba privaciomis
organizacijomis, turinCiomis panasiy tiksly.

3. Susitariangiosios Salys pateikia Mokslinei tarybai visa turima
statisting ir moksling informacijg, kurios Siame straipsnyje nurodytu
tikslu praso taryba.

7 straipsnis

1. Moksliné taryba, pakrantés valstybei prasant, apsvarsto ir pateikia
prane$img klausimu, susijusiu su zuvininkystés istekliy, esanciy tos
pakrantés valstybés jurisdikcijai priklausanciuose ir i Konvencijos
taikymo regiong patenkanciuose vandenyse, valdymo ir iSsaugojimo
moksliniu pagrindu.

2. Pakrantés valstybé, konsultuodamasi su Moksline taryba, nurodo
technines uzduotis, skirtas klausimo, perduodamo tarybai remiantis
straipsnio 1 dalimi, svarstymui. [ Sias technines uzduotis, kartu su visais
kitais atitinkamais dalykais, jeina (kai tinka):

a) klausimo praneSimas, jskaitant Zuvininkystés iStekliy ir regiono, kuris
bus aptariamas, aprasyma;

b) jei norima gauti mokslinius skai¢iavimus arba prognozes — visy
svarbiy veiksniy arba prielaidy, j kurias turi bati atsizvelgiama, apra-
Symas, ir

c) kai taikoma, tiksly, kuriuos siekia jgyvendinti pakrantés valstybe,
apraSymas ir nurodymas kg pateikti — konkrety patarimg ar visg
eile galimy pasirinkimy.

8 straipsnis

Moksliné taryba apsvarsto ir pateikia pranesima Zuvininkysté komisijos
pateiktu klausimu, susijusiu su reguliavimo regione esanciy Zuvinin-
kystés istekliy valdymo ir iSsaugojimo moksliniu pagrindu, atsizvelg-
dama j Zuvininkystés komisijos nurodytas su $iuo klausimu susijusias
technines uzduotis.

9 straipsnis

1. Kiekviena Susitariangioji Salis yra Mokslinés tarybos naré ir j
tarybg skiria savo atstovus, kuriuos | susirinkimus gali lydéti pakaitiniai
atstovai, ekspertai ir pataréjai.
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2. Mokslin¢ taryba renka pirmininka ir pirmininko pavaduotoja, kurie
Sias pareigas atlicka dvejus metus; po to jie gali buiti perrenkami, taciau
iy pareigy negali eiti ilgiau nei ketverius metus i§ eilés. Pirmininkas ir
pirmininko pavaduotojas turi atstovauti skirtingas Susitarian¢iasias Salis.

3. Visus Mokslinés tarybos susirinkimus (iSskyrus metinius,
Saukiamus remiantis IV straipsniu), kuriuos suSaukti praso kuri nors
pakrantés valstybé arba prafo Susitarianioji Salis ir tam pritaria dar
viena Susitarianioji Salis, Saukia pirmininkas; jie vyksta pirmininko
nustatytu laiku ir nustatytoje vietoje.

4.  Moksliné taryba gali steigti komitetus ir pakomitecius, jei to reikia
jos pareigy ir funkcijy vykdymui.

10 straipsnis

1.  Mokslinés rekomendacijos, kurias, remdamasi Sia Konvencija,
teikia Moksliné taryba, nustatomos bendro susitarimo pagrindu. Jei
nepavyksta pasiekti bendro susitarimo, taryba savo praneSime pateikia
visas nuomones, kurios buvo pateiktos svarstant klausimga.

2. Mokslinés tarybos sprendimai, susij¢ su pareigiiny rinkimais,
taisykliy patvirtinimu ir keitimu, taip pat kitais klausimais, susijusiais
su jos darbo organizavimu, priimami visy dalyvaujanciy ir ,,uz“ arba
,.pries* balsuojandiy Susitarian¢iyjy Saliy balsy dauguma; $iuo tikslu
kiekviena Susitarian¢ioji Salis turi vieng balsa. Balsuojama tik tada,
jei susirinkime yra kvorumas — ne maziau nei du trecdaliai visy Susi-
tarian¢iyjy Saliy.

3. Mokslin¢ taryba patvirtina ir, jei reikia, keiCia savo susirinkimy
vedimo ir funkcijy vykdymo taisykles.

11 straipsnis

1. Zuvininkystés komisija, toliau — Komisija, atsako uZz reguliavimo
regione esanciy zuvininkystés istekliy valdymg ir iSsaugojima, remiantis
$io straipsnio nuostatomis.

2. Komisija gali priimti pasitlymus dél Susitarian¢iyjy Saliy bendry
veiksmy, kuriy tikslas — optimalus reguliavimo regione esanciy zuvi-
ninkystés istekliy panaudojimas. Svarstydama tokius pasitlymus Komi-
sija atsizvelgia ] visg susijusig informacijg ir rekomendacijas, kurias jai
pateikia Moksliné taryba.

3. Vykdydama straipsnio 2 dalyje nustatytas funkcijas, Komisija
siekia uztikrinti nuosekluma:

a) pasitlymy, susijusiy su iStekliais arba istekliy grupe, esancia ir regu-
liavimo regione, ir pakrantés valstybés zuvininkystés jurisdikcijai
priklausancioje teritorijoje, arba pasiiilymy, galinCiy rsiy tarpusavio
ry$iais turéti jtakos iStekliams arba iStekliy grupei, esanciai visoje
pakrantés valstybés zuvininkystés jurisdikcijai priklausancioje terito-
rijoje arba jos dalyje; ir
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b) pakrantés valstybés patvirtinty priemoniy arba sprendimy dél ty
iStekliy arba iStekliy grupés valdymo ir iS$saugojimo, atsizvelgiant ]
zuvininkystés jurisdikcijai priklausancioje teritorijoje vykdoma
zvejybos veikla.

Atitinkama pakrantés valstybé ir Komisija skatina tokiy pasitlymuy, prie-
moniy ir sprendimy koordinavimg. Siekdamos jgyvendinti §] straipsnj
visos pakrantés valstybés pranesa Komisijai savo priemones ir spren-
dimus.

4.  Komisija, priimdama pasitlymus dél sugavimo kvoty paskirstymo
reguliavimo regione, atsizvelgia j Komisijos nariy, kuriy laivai tradi-
ciskai zvejoja Siame regione, interesus, o priimdami pasitlymus dél
sugavimo kvoty paskirstymo Grand Banks ir Olandy kepuréje, Komi-
sijos narés ypatingg démesj skiria Susitarian¢iajai Saliai, kurios
pakrantés bendruomenés i§ esmés priklauso nuo zuvy istekliy, esanciy
Siuose zvejybos krantuose, gaudymo ir kuri deda dideles pastangas,
sickdama uztikrinti tokiy zuvy atsargy iSsaugojimg imantis tarptautiniy
veiksmy, ypa¢ uztikrinant tarptautinés zvejybos stebé¢jima ir tikrinima
Siuose krantuose pagal tarptautinj bendro vykdymo plang.

5. Komisija taip pat gali priimti pasitilymus dél tarptautiniy kontrolés
ir vykdymo priemoniy reguliavimo regione, siekdama uZztikrinti $ios
Konvencijos ir galiojanciy priemoniy taikymg tame regione.

6.  Vykdantysis sekretorius visoms Susitarian¢iosioms Salims pranesa
visus Komisijos priimtus pasitlymus, 12 straipsnio 1 dalies nustatytu
tikslu nurodydamas pranesimo data.

7. Priklausomai nuo 12 straipsnio nuostaty, kiekvienas pasitilymas,
kurj remdamasi $iuo straipsniu priima Komisija, tampa visoms Susita-
rian¢iosioms Salims privaloma priemone, jsigaliojan¢ia Komisijos nusta-
tyta dieng.

8. Komisija gali Mokslinei tarybai pateikti klausimus, susijusius su
reguliavimo regione esanciy zuvininkystés istekliy valdymo ir i§saugo-
jimo moksliniu pagrindu, nurodydama technines uzduotis, i kurias reikia
atkreipti démesj svarstant tg klausimag.

9. Komisija gali atkreipti kuriy nors arba visy Komisijos nariy
démesj | klausimus, susijusius su Sios Konvencijos uzduotimi ir tikslais
reguliavimo regione.

12 straipsnis

1. Jei kuri nors Komisijos naré per 60 dieny nuo Vykdanciojo sekre-
toriaus praneSime apie pasitilymg nurodytos datos Vykdanciajam sekre-
toriui pateikia savo protesta, pasililymas netampa privaloma priemone
40 dieny po pranesime Susitarian¢iosioms Salims apie minéta protesta
nurodytos datos. Tuoj po to, dar nepasibaigus papildomam 40 dieny
laikotarpiui arba per 30 dieny nuo datos, nurodytos pranesime Susita-
rian¢iosioms Salims apie protesta, pateikta per ta papildoma 40 dieny
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laikotarpj (priklausomai nuo to, kuri data bus vélesné), savo protesta
tokiu paciu budu gali pateikti bet kuri kita Komisijos naré. Pasibaigus
pratestam laikotarpiui arba laikotarpiams, per kuri buvo galima pateikti
protesta, pasitilymas tampa privaloma priemone visoms Susitariancio-
sioms Salims, i§skyrus pateikusioms protests. Taliau jei iki tokio
pratesto laikotarpio arba laikotarpiy pabaigos dauguma Komisijos
nariy pateikia ir paremia protestus, pasitilymas netampa privaloma prie-
mone, iSskyrus tuos atvejus, kai kuri nors arba visos Komisijos narés vis
délto tarp saves susitaria, kad §is pasitlymas sutarta dieng taps joms
privalomu.

2. Bet kuri protestg pareiskusi Komisijos naré¢ gali bet kada tokj
protestg atSaukti; tuomet pasitilymas Siai narei i$ karto tampa privaloma
priemone, priklausomai nuo Siame straipsnyje numatytos protesto
pareiskimo tvarkos.

3. Pragjus vieneriems metams nuo priemonés jsigaliojimo, Komisijos
naré bet kuriuo metu gali Vykdanciajam sekretoriui pranesti apie savo
ketinima nutraukti Sios priemonés galiojimg jai; jei toks praneSimas
neatSaukiamas, priemonés galiojimas tai narei baigiasi praéjus viene-
riems metams nuo dienos, kada Vykdantysis sekretorius gavo tokij
pranesimg. Po to, kai priemoné nustoja galiojusi kuriai nors Komisijos
narei, kaip nustatyta Sioje straipsnio dalyje, §i priemoné gali nustoti
galiojusi ir bet kuriai kitai Komisijos narei nuo tos dienos, kuomet
Vykdantysis sekretorius gauna Sios narés prane§img apie ketinima
nutraukti priemonés galiojimg jai.

. Vykdantysis sekretorius nedelsdamas visoms Susitarian¢iosioms

4
Salims pranesa:

a) apie kiekvieno protesto gavimg ir protesto atSaukimg pagal straipsnio
1 ir 2 dalis;

b) data, kuomet pasitilymas tampa privaloma priemone, remiantis
straipsnio 1 dalies nuostatomis; ir

¢) apie kiekvieno praneSimo gavima pagal straipsnio 3 dalj.

13 straipsnis

1. Naryste Komisijoje savo metinio susirinkimo metu perzidri ir
nustato Bendryjy reikaly taryba; Komisijos nare gali biiti:

a) kiekviena Susitariancioji Salis, vykdanti Zvejyba reguliavimo
regione; ir

b) bet kuri Susitarian¢ioji Salis, Bendryjy reikaly tarybai pateikusi
pakankamus jrodymus, kad ji tikisi vykdyti Zvejyba reguliavimo
regione to metinio susirinkimo metais arba sekanciais kalendoriniais
metais.

2. Kiekviena Komisijos naré¢ j Komisija skiria ne daugiau nei tris
savo atstovus, kuriuos i susirinkimus gali lydéti pakaitiniai atstovai,
ekspertai ir pataréjai.
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3. Bet kuri Susitarian¢ioji Salis, kuri néra Komisijos naré, gali daly-
vauti Komisijos susirinkimuose kaip stebétoja.

4. Komisija renka pirmininkg ir pirmininko pavaduotoja, kurie Sias
pareigas atlieka dvejus metus; po to jie gali biiti perrenkami, taiau Siy
pareigy negali eiti ilgiau nei ketverius metus i§ eilés. Pirmininkas ir
pirmininko pavaduotojas turi atstovauti skirtingas Komisijos nares.

5. Visus Komisijos susirinkimus (iSskyrus metinius, Saukiamus
remiantis IV straipsniu), kuriuos suSaukti praso kuri nors Komisijos
naré, Saukia pirmininkas; jie vyksta pirmininko nustatytu laiku ir nusta-
tytoje vietoje.

6. Komisija turi teis¢ steigti komitetus ir pakomitecius, jei to reikia
jos pareigy ir funkcijy vykdymui.

14 straipsnis

1. Visos Komisijos narés Komisijos susirinkimuose turi po vieng
balsa.

2. Komisijos sprendimai priimami visy dalyvaujanciy ir ,,uz“ arba
»pries” balsuojan¢iy Komisijos nariy balsy dauguma su salyga, kad
balsuojama tik tada, jei susirinkime yra kvorumas — ne maziau nei

du trecdaliai visy Komisijos nariy.

3.  Komisija patvirtina ir, jei reikia, keicia savo susirinkimy vedimo ir
funkcijy vykdymo taisykles.

15 straipsnis

1. Sekretoriatas teikia paslaugas Organizacijai, kuriy reikia jos
pareigy ir funkcijy vykdymui.

2. Sekretoriato vyriausiasis administracijos pareiglinas yra Vykdan-
tysis sekretorius, kurj skiria Bendryjy reikaly taryba savo nustatyta
tvarka ir sglygomis.

3. Sekretoriato darbuotojus skiria Vykdantysis sekretorius, remda-
masis Bendryjy reikaly tarybos nustatytomis taisyklémis ir tvarka.

4. Bendryjy reikaly tarybai vykdant bendra priezitira, Vykdantysis
sekretorius turi visus jgaliojimus Sekretoriato darbuotojy atzvilgiu ir
vykdo visas Bendryjy reikaly tarybos paskirtas kitas funkcijas.

16 straipsnis

1. Kiekviena Susitarian¢ioji Salis apmoka savo delegacijos islaidas,
susijusias su dalyvavimu visuose susirinkimuose, vykstanciuose pagal
$ig Konvencija.

2. Bendryjy reikaly taryba tvirtina metinj Organizacijos biudZets.
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3. Remdamasi metiniu biudzetu, Bendryjy reikaly taryba tokia tvarka
nustato kiekvienos Susitarian¢iosios Salies jnasa:

a) 10 % biudzeto padalijama tarp pakrantés valstybiy proporcingai jy
nominaliam laimikiui, sugautam Konvencijos taikymo regione per
vienerius metus, pasibaigusius iki S§iy biudzetiniy mety pradzios
likus dvejiems metams;

b) 30 % biudZeto padalijama tarp visy Susitarianéiyjy Saliy po lygiai; ir

¢) 60 % biudzeto padalijama tarp visy Susitarianiyjy Saliy propor-
cingai jy nominaliam laimikiui, sugautam Konvencijos taikymo
regione per vienerius metus, pasibaigusius iki $iy biudzetiniy mety
pradzios likus dvejiems metams.

Pirmiau nurodytas nominalus laimikis — tai [ priede (kuris sudaro
neatsiejamg Sios Konvencijos dalj) iSvardyty zuvy rasiy laimikis, apie
kurj pateikiama ataskaita.

4. Vykdantysis sekretorius kiekvienai Susitarian¢iajai Saliai praneia
jos turimo mokéti jnaSo sumg, apskaiCiuotg Sio straipsnio 3 dalyje nusta-
tyta tvarka; kiekviena Susitarian¢ioji Salis savo jnasa kaip galima grei-
¢iau sumoka Organizacijai.

5. Inasai mokami tos valstybés, kurioje yra Organizacijos bisting,
valiuta, i§skyrus tuos atvejus, kai Bendryjy reikaly taryba leidzia kitaip.

6. Atsizvelgdama | $io straipsnio 11 dalj Bendryjy reikaly taryba
pirmojo savo susirinkimo metu patvirtina biudzeta likusiai pirmyjy
Organizacijos veiklos finansiniy mety daliai, o Vykdantysis sekretorius
Susitarian¢iosioms Salims perduoda to biudZeto kopijas kartu su prane-
Simais apie atitinkamus jy jnasSus.

7.  Paskesniais finansiniais metais Vykdantysis sekretorius kiekvienai
Susitarianciajai Saliai teikia metinio biudzeto projekta, kartu nurodant
inady grafika, iki Organizacijos metinio susirinkimo, kuriame turi buti
svarstomas biudZzetas, likus ne maziau nei 60 dieny.

8.  Susitarian¢ioji Salis, prisijungianti prie Sios Konvencijos finansiniy
mety metu, uz tuos metus moka jnaso dalj, kuri yra apskaiciuojama
pagal Sio straipsnio nuostatas ir yra proporcinga tais metais likusiy
pilny ménesiy skaiciui.

9.  Susitarian¢ioji Salis, kuri dvejus metus i§ eilés nesumokéjo savo
jnaso, neturi teisés balsuoti ir pareiksti protesto, kaip numatyta Sioje
Konvencijoje, kol nejvykdys savo jsipareigojimy, iSskyrus tuos atvejus,
kaip Bendryjy reikaly taryba nusprendzia kitaip.

10.  Finansinés Organizacijos veiklos audita kiekvienais metais atlieka
Bendryjy reikaly tarybos pasirinkti iSorés auditoriai.

11.  Jei Konvencija jsigalioja 1979 m. sausio 1d., vietoj straipsnio
6 dalies nuostaty taikomos II priedo (kuris sudaro neatsiejamg Sios
Konvencijos dalj) nuostatos.
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17 straipsnis

Susitariangiosios Salys susitaria imtis tokiy veiksmy (jskaitant atitin-
kamy sankcijy uz pazeidimus jvedimg), kuriy reikia norint uztikrinti
Konvencijos nuostaty veiksmingumga ir visy priemoniy, tapusiy privalo-
momis remiantis XI straipsnio 7 dalimi, bei visy priemoniy, galiojanciy
remiantis XXIII straipsniu, jgyvendinimg. Kiekviena Susitariancioji
Salis Komisijai pateikia meting ataskaita apie veiksmus, kuriy ji émési
siekdama $io tikslo.

18 straipsnis

Susitariangiosios Salys susitaria i$laikyti tarptautinio bendro vykdymo
plano (taikomo, kaip numatyta XXIII straipsnyje, arba i§ dalies pakeisto
XI straipsnio 5 dalyje nurodytomis priemonémis) galiojimg ir ji igyven-
dinti reguliavimo regione. | §j plana jeina nuostata dél SusitarianCiyjy
Saliy abipusiy jlipimo ir tikrinimo teisiy bei véliavos valstybés patrau-
kimas baudziamojon atsakomybén ir sankcijos, kurios taikomos
remiantis tokio jlipimo ir tikrinimo pasekméje gautais jrodymais. Atas-
kaita apie tokj patraukimg baudZiamojon atsakomybén ir sankcijy
taikyma jtraukiama j XVII straipsnyje nurodyta meting ataskaitg.

19 straipsnis

Susitarianios Salys susitaria atkreipti $ios Konvencijos nepasirasiusiy
valstybiy démesj | klausimus, susijusius su tos valstybés nacionaliniy
subjekty arba laivy Zvejybos veikla, atlickama reguliavimo regione, kuri,
atrodo, daro neigiama poveikj Sios Konvencijos nustatyty tiksly
siekimui. Susitarian&ios Salys taip pat susitaria tam tikrais atvejais pasi-
tarti del zingsniy, kuriy turi buiti imamasi, siekiant iSvengti tokio
neigiamo poveikio.

20 straipsnis

1. Konvencijos taikymo regionas dalijamas j mokslinius ir statistinius
parajonius, sektorius ir subsektorius, kuriy ribos nustatytos Sios Konven-
cijos III priede.

2. Mokslinei tarybai prasant ir jei manoma, kad tai yra biitina moks-
liniy arba statistiniy tiksly jgyvendinimui, Bendryjy reikaly taryba gali
dviejy tre¢daliy visy Susitariandiyjy Saliy balsy dauguma i§ dalies
pakeisti III priede nustatytas moksliniy ir statistiniy parajoniy, sektoriy
ir subsektoriy ribas, jei tam pritaria visos pakrantés valstybés, turincios
jurisdikcija zuvininkystés iStekliams, esantiems bet kurioje su tokiu
pakeitimu susijusio regiono dalyje.

3. Zuvininkystés komisijai prasant ir po konsultacijy su Moksline
taryba, taip pat jei manoma, kad tai yra butina valdymo tiksly jgyven-
dinimui, Bendryjy reikaly taryba gali dviejy trecdaliy visy Susitarian-
¢iyjy Saliy balsy dauguma padalyti reguliavimo regiona j atitinkamus
reguliavimo sektorius ir subsektorius. Véliau jie gali buiti i§ dalies
kei¢iami, taikant tokig pacig tvarka. Taip pakeisty sektoriy ir subsektoriy
ribos apibréziamos III priede.
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4. Sios Konvencijos III priedas — dabartine savo i§raiska arba kart-
kartémis pakeiCiamas pagal §j straipsnj — sudaro neatsicjamg Sios
Konvencijos dalj.

21 straipsnis

1. Bet kuri Susitarian¢ioji Salis turi teise sidilyti §ios Konvencijos
pakeitimus, kuriuos svarsto ir dél kuriy priima sprendima Bendryjy
reikaly taryba metiniame arba specialiame susirinkime. Visi sifilomi
pakeitimai siunciami Vykdanciajam sekretoriui iki susirinkimo, kurio
metu siiloma svarstyti minétuosius pakeitimus, dienos likus ne maziau
kaip 90 dieny; Vykdantysis sekretorius nedelsdamas persiuncia pasiii-
lymus visoms Susitariangiosioms Salims.

2. Tam, kad Bendryjy reikaly taryba priimty sitilomg Konvencijos
pakeitima, reikia trijy ketvirtadaliy visy Susitarian¢iyjy Saliy balsy.
Depozitaras persiuncia nurodytu budu patvirtinto sitilomo pakeitimo
teksta visoms Susitarian¢iosioms Salims.

3.  Pakeitimas visoms Susitariangiosioms Salims jsigalioja pragjus
120 dieny nuo perdavimo datos, nurodytos depozitaro praneSime apie
trijy ketvirtadaliy Susitarianéiyjy Saliy ra$ytinio pritarimo gavima,
isskyrus tuos atvejus, kai kuri nors Susitariangioji Salis per 90 dieny
nuo perdavimo datos, nurodytos depozitaro praneSime apie tokj gavima,
pranesa depozitarui apie savo nesutikimg su pakeitimu; tokiu atveju
pakeitimas nejsigalioja né vienai Susitarianéiajai Saliai. Savo nesutikima
su pakeitimu pareiskusi Susitarian¢ioji Salis gali tokio savo nesutikimo
bet kada atsisakyti. Jei atsisakoma visy pareiksty nesutikimy su pakei-
timu, pakeitimas visoms Susitariandiosioms Salims jsigalioja praéjus
120 dieny nuo perdavimo datos, nurodytos depozitaro praneSime apie
paskutinio atsisakymo gavima.

4.  Laikoma, kad Zalis, tapusi Susitariandigja $ios Konvencijos Salimi
po to, kai Sio straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka patvirtinamas pakei-
timas, pritaria minétajam pakeitimui.

5.  Depozitaras nedelsdamas praneSa visoms Susitarianciosioms
Salims apie pritarimy pakeitimams gavima, nesutikimy su pakeitimais
gavimg arba nesutikimy atsisakyma, taip pat apie pakeitimy jsigaliojima.

22 straipsnis

1. Si Konvencija teikiama pasirasyti Otavoje iki 1978 m. gruodzio
31 d. salims, kurios buvo atstovaujamos diplomatinéje konferencijoje
dél daugiasalio bendradarbiavimo Zvejyboje Siaurés vakary Atlante atei-
ties, vykusioje 1977 m. spalio 11-21 d. Otavoje. Véliau prie Sios
Konvencijos bus galima prisijungti.

2. Sig Konvencija ratifikuoja, priima arba patvirtina ja pasiraiusios
Salys; ratifikavimo, priémimo arba patvirtinimo dokumentai deponuo-
jami Kanados Vyriausybéje (toliau Sioje Konvencijoje — depozitaras).

3. Si Konvencija jsigalioja pirmaja sausio ménesio dieng po to, kai
ne maziau kaip Sesios Konvencijg pasirasiusios Salys, kuriy bent viena
turi jurisdikcija zuvininkystés iStekliams vandenyse, jeinanciuose |
Konvencijos taikymo regiona, deponuoja ratifikavimo, priémimo arba
patvirtinimo dokumentus.
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4. Visos Sios Konvencijos nepasiraSiusios Salys gali prie jos prisi-
jungti apie tai depozitarui praneSdamos rastu. Prisijungimas, apie kurj
depozitarui praneSama pries jsigaliojant Siai Konvencijai, jsigalioja Sios
Konvencijos jsigaliojimo dieng. Prisijungimas, apie kurj depozitarui
praneSama jau jsigaliojus $iai Konvencijai, jsigalioja nuo tos dienos,
kada tokj pranesimg gauna depozitaras.

5. Depozitaras pranesa visoms Konvencijg pasirasiusioms Salims ir
visoms prisijungian¢ioms Salims apie visus deponuotus ratifikavimo,
priémimo arba patvirtinimo dokumentus ir gautus prisijungimo doku-
mentus.

6.  Depozitaras suSaukia pirmajj Organizacijos susirinkimg per $esis
ménesius nuo Konvencijos jsigaliojimo datos; iki susirinkimo dienos
likus ne maziau nei vienam ménesiui kiekvienai Susitarian¢iajai Saliai
pranesa iSanksting darbotvarke.

23 straipsnis

Isigaliojus Siai Konvencijai, visi pasitilymai, kurie, remiantis 1949 m.
Tarptautinés konvencijos dél zvejybos Siaurés vakary Atlante (toliau —
ICNAF Konvencija) VIII straipsniu, tuo metu galioja arba yra pateikti,
tampa (atsizvelgiant | ICNAF Konvencijos nuostatas) visoms Susitarian-
giosioms Salims privaloma priemone reguliavimo regione; minétieji
pasitlymai tampa privaloma priemone i§ karto, jei tokie pasiiilymai
jau galioja, remiantis ICNAF Konvencija, arba tampa privaloma prie-
mone tuoj po ju isigaliojimo. Atsizvelgiant i 12 straipsnio 3 dalj, visos
tokios priemonés islicka privalomos visoms Susitarian¢iosioms Salims
tol, kol baigiasi jy galiojimas arba kol jos néra pakei¢iamos priemo-
némis, privalomomis pagal Sios Konvencijos 11 straipsnj, su salyga, kad
joks minétas pakeitimas nebus atlieckamas anks¢iau, nei praéjus viene-
riems metams nuo $ios Konvencijos jsigaliojimo dienos.

24 straipsnis

1. Bet kuri Susitarian¢ioji Salis gali pasitraukti i§ $ios Konvencijos
bet kuriy mety gruodzio 31 d., apie tai depozitarui praneSdama birzelio
30 d. arba anksciau; depozitaras tokio pranesimo kopijas iSsiuntinéja
kitoms Susitariangiosioms Salims.

2. Tuoj po to bet kuri kita Susitarian¢ioji Salis taip pat gali pasi-
traukti i§ Sios Konvencijos tg pacig gruodzio 31 d., depozitarui apie tai
pranesdama per vieng ménesj nuo pranes§imo apie pasitraukimg, pateikto
Sio straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka, kopijos gavimo datos.

25 straipsnis

1. Sios Konvencijos originalas deponuojamas Kanados Vyriausybéje,
kuri patvirtintas kopijas nusiuncia visoms Sig Konvencijg pasirasiusioms
ir prie jos prisijungusioms Salims.

2. Depozitaras jregistruoja Konvencija Jungtiniy Tauty sekretoriate.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai jgalioti asmenys pasirasé $iq
Konvencijg.

Priimta 1978 m. spalio 24 d. Otavoje, vienu originaliu egzemplioriumi,
angly ir pranciizy kalbomis. Visi tekstai yra autentiski.
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KONVENCIJOS I PRIEDAS

iuvq rasiy sgraSas, naudojamas nustatant nominaly laimikj, kuriuo
remiantis apskaiiuojamas metinis biudZetas, kaip numatyta 16 straipsnyje

Atlanto MENKe ....c..cvvveerenremrecrenrcnmcrecrnenrennenseenenes Gadus morrhua

Juodadémeé menke ........ccoevcmeeieiininicnciceinennn Melanogrammus aeglefinus
Atlanto raudonasis €SErySs .......ccocevererererrercrennene Sebastes marinus

Sidabriné jiry lydeka ......cccorcenrennennoennneens Merluccius bilinearis
Raudonoji jury vegele......covvuevrvrrerreeecrerirerieennes Urophycis chuss

Sidabring saida ........cocoveeeirviniiecceeeeeene Pollachius virens

AmeriKing plekSne ......ceevviiciereinenenninrenrisrensnnnens Hippoglossoides platessoides
Raudonoji plekSneé ......cocooeviviieeinenneennnereene Glyptocephalus cynoglossus
Geltonuodege plekSneé ........ccoooeiiiicinnncnenciecnne, Limanda ferruginea
Juodasis otas (paltusas) ..., Reinhardtius hippoglossoides
Bukaziote 11gauodege ........cooevriviiriineninininiene Macrourus rupestris

Atlanto SIIKE ....coviieieieinicereictn s Clupea harengus

Atlanto skumbreé ........ccocevcreinnnnicrcrnnereeennens Scomber scombrus

Atlanto taukZuve ........ccoovmevceinrrienenireecsneneeenes Peprilus triacanthus

Pilkoji SIIKE v Alosa pseudoharengus
Sidabrinuke .....ccooeeeeieieiec e Argentina silus

SHNLENE 1ivicrireriirierereie e sreesesiessrnne Mallotus villosus
Ilgaciuopiklis kalmaras ........c.cecevreeennenncnnenne. Loligo pealei
Trumpaciuopiklis kalmaras ..........cccecceeeceencecnennc. 1llex illecebrosus

KICVELES orvrerrrereenecenrncere e eenranens Pandalus sp.
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KONVENCIJOS II PRIEDAS

Laikinieji finansiniai susitarimai

1. Susitariancioji Salis, kuri 1979 m. taip pat yra ir Tarptautinés konvencijos
dél zvejybos Siaurés vakary Atlante Susitarian¢ioji Salis, tais metais nemoka
Organizacijai jokio jnaSo. Kitos Susitarian¢iosios Salys, deponavusios savo rati-
fikavimo, priémimo arba patvirtinimo dokumentus arba prisijungusios prie
Konvencijos iki 1979 m. gruodzio 31 d., moka priedélyje nurodytus jnasus.
Priedélyje nenurodyty Susitarianciyjy Saliy jnadus nustato Bendryjy reikaly
taryba.

2. Visos Susitariangiosios Salys kaip galima grei¢iau po 1979 m. sausio 1 d.
arba po prisijungimo prie Konvencijos datos (priklausomai nuo to, kuri data yra
paskesné) sumoka straipsnio 1 dalyje nustatytus jnasus.
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Konvencijos II priedo priedélis

Susitariancioji Salis 1979 m. jnasai

(JAV dol.)
Bulgarija 16 325
Kanada 82 852
Kuba 20211
Danija (Farery salos) 6473
Europos ekonominé bendrija 74 254
Vokietijos Demokratiné Respublika 19 266
Islandija 12 293
Japonija 16 697
Norvegija 21107
Lenkija 29 316
Portugalija 22716
Rumunija 15472
Ispanija 26224
TSRS 72133

JAV 29 947
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VB
KONVENCIJOS Il PRIEDAS
Moksliniai ir statistiniai parajoniai, sektoriai ir subsektoriai
Sios Konvencijos 20 straipsnyje numatyti tokie moksliniai ir statistiniai parajo-
niai, sektoriai ir subsektoriai:
VM1

1. a) 0 parajonis — ta Konvencijos akvatorijos dalis, kuri ribojama pietuose
linija, einanéia | rytus nuo tasko 61°00' Siaurés platumos
ir 65°00" vakary ilgumos iki tasko 61°00" $iaurés platumos
ir 59°00" vakary ilgumos, i§ ten pietry¢iy kryptimi rumbo
linija | taska 60°12' Siaurés platumos ir 57°13’ vakary
ilgumos; i§ ten ribojama rytuose serija geodeziniy linijy,
jungianciy Siuos taskus:

Taskas Nr. Platuma Tlguma
1 60°12" 0 57°13" 0
2 61°00" 0 57°13" 1
3 62°00" 5 57°21" 1
4 62°02" 3 57°21" 8
5 62°03" 5 57°22"' 2
6 62°11" 5 57°25" 4
7 62°47' 2 57°41' 0
8 63°22" 8 57°57" 4
9 63°28' 6 57°59" 7

10 63°35' 0 58°02' 0
11 63°37" 2 58°01" 2
12 63°44' 1 57°58" 8
13 63°50" 1 57°57" 2
14 63°52" 6 57°56' 6
15 63°57" 4 57°53" 5
16 64°04" 3 57°49" 1
17 64°12" 2 57°48' 2
18 65°06" 0 57°44" 1
19 65°08" 9 57°43"' 9
20 65°11" 6 57°44" 4
21 65°14" 5 57°45" 1
22 65°18" 1 57°45" 8
23 65°23" 3 57°44' 9
24 65°34" 8 57°42" 3
25 65°37" 7 57°41' 9
26 65°50" 9 57°40" 7
27 65°51" 7 57°40" 6
28 65°57" 6 57°40" 1
29 66°03" 5 57°39' 6
30 66°12' 9 57°38" 2
31 66°18' 8 57°37" 8
32 66°24' 6 57°37" 8
33 66°30" 3 57°38' 3
34 66°36' 1 57°39" 2
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Taskas Nr.

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
7
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84

Platuma
66°37' 9
66°41" 8
66°49' 5
67°21' 6
67°27" 3
67°28" 3
67°29" 1
67°30" 7
67°35" 3
67°39" 7
67°44" 2
67°56" 9
68°01" 8
68°04" 3
68°06" 8
68°07" 5
68°16" 1
68°21" 7
68°25" 3
68°32' 9
68°34' 0
68°37' 9
68°38' 0
68°56" 8
69°00" 8
69°06" 8
69°10" 3
69°12" 8
69°29' 4
69°49" 8
69°55" 3
69°55" 8
70°01" 6
70°07" 5
70°08" 8
70°13" 4
70°33" 1
70°35" 6
70°48" 2
70°51" 8
71°12" 1
71°18" 9
71°25" 9
71°29" 4
71°31" 8
71°32"' 9
71°44" 7
71°47" 3
71°52" 9
72°01" 7

Tlguma
57°39" 6
57°40" 6
57°43" 0
57°52" 7
57°54' 9
57°55" 3
57°56" 1
57°57" 8
58°02' 2
58°06' 2
58°09' 9
58°19' 8
58°23' 3
58°25' 0
58°26" 7
58°27" 2
58934" 1
58°39' 0
58°42" 4
59°02' 2
59°04" 6
59°14" 3
59°14" 6
60°02" 4
60°09" 0
60°18" 5
60°23" 8
60°27" 5
60°51" 6
60°58" 2
60°59’ 6
61°00" 0
61°04' 2
61°08" 1
61°08’ 8
61°10" 6
61°17" 4
61°20" 6
61°37" 9
61°42' 7
62°09' 1
62°17" 5
62°25" 5
62°29" 3
62°32' 0
62°33" 5
62°49' 6
62°53" 1
63°03' 9
63°21" 1
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Taskas Nr. Platuma Tlguma
85 72°06" 4 63°30" 9
86 72°11"' 0 63°41' 0
87 72°24" 8 64°13' 2
88 72°30" 5 64°26' 1
89 72°36" 3 64°38' 8
90 72°43" 7 64°54' 3
91 72°45" 7 64°58' 4
92 72°47" 7 65°00" 9
93 72°50" 8 65°07' 6
94 73°18" 5 66°08’ 3
95 73°25" 9 66°25' 3
96 73°31" 1 67°15" 1
97 73°36" 5 68°05" 5
98 73°37" 9 68°12" 3
99 73°41" 7 68°29" 4

100 73°46" 1 68°48" 5
101 73°46" 7 68°51" 1
102 73°52" 3 69°11" 3
103 73°57" 6 69°31" 5
104 74°02" 2 69°50" 3
105 74°02' 6 69°52"' 0
106 74°06" 1 70°06" 6
107 74°07" 5 70°12" 5
108 74°10" 0 70°23" 1
109 74°12" 5 70°33" 7
110 74°24' 0 71°25" 7
111 74°28' 6 71°45" 8
112 74°44' 2 72°53" 0
113 74°50" 6 73°02" 8
114 75°00" 0 73°16" 3
115 75°05’ 73°30'

0 i$ ten | Siaur¢ link 78°10" Siaurés platumos lygiagretés;
vakaruose ribojama linija, prasidedancia 61°00" Siaurés
platumos ir 65°00" vakary ilgumos ir einanéia Siaurés
vakary kryptimi rumbo linija iki Bafino salos prie East
Bluff (61°55' Siaurés platumos ir 66°20" vakary ilgumos),
o i§ ten Siaurés kryptimi Bafino salos, Byloto salos,
Devono salos ir Elesmero salos pakrante ir toliau
80°vakary ilgumos dienovidiniu vandenyse tarp ty saly
iki 78°10" Siaurés platumos; ir Siauréje ribojama 78°10'
Siaurés platumos lygiagrete.

1. b) 0 parajonis susideda i§ dviejy sektoriy:

0A sektorius — parajonio dalis, esanti | Siaure nuo 66° 15" Siaurés
platumos lygiagretés;

0B sektorius — parajonio dalis, esanti | pietus nuo 65° 15" Siaurés
platumos lygiagretés.
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2. a) 1 parajonis —  ta Konvencijos akvatorijos dalis, kuri yra | rytus nuo
0 parajonio ir | Siaurg ir rytus rumbo linija, jungiancia
taskg 60°12' Siaurés platumos ir 57°15' vakary
ilgumos su tasku 52°15" Siaurés platumos ir 42°00’
vakary ilgumos.

2. b) 1 parajonis susideda i$ Sesiy sektoriy:

1A sektorius — parajonio dalis, esanti j Siaur¢ nuo 68° 50’ Siaurés
platumos lygiagretés (Christianshaab);

1B sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 66° 15’ Siaurés platumos lygia-
gretés (penkios jurmylés j Siaur¢ nuo Umanarsugssuak) ir
68° 50" Siaurés platumos lygiagretés (Christianshaab);

1C sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 64° 15’ Siaurés platumos lygia-
greteés (keturios jurmylés j Siaur¢ nuo Godthaab) ir 66° 15’
Siaurés platumos lygiagretés (penkios jurmylés nuo
Umanarsugssuak);

1D sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 62° 30’ Siaurés platumos lygia-
gretés (Frederikshaab ledynas) ir 64° 15 Siaurés platumos
lygiagretés (keturios jurmylés nuo Godthaab);

1E sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 60° 458iaurés platumos lygia-
gretés (Desolation kySulys) ir 62° 30" Siaurés platumos
lygiagretés (Frederikshaab ledynas);

IF sektorius — parajonio dalis, esanti | pietus nuo 60° 45’ Siaurés
platumos lygiagretés (Desolation kySulys);

3. a) 2 parajonis — Konvencijos taikymo regiono dalis, esanti | rytus nuo
64° 30" vakary ilgumos dienovidinio Hudsono sgsiaurio
regione, j pietus nuo 0 parajonio, | pietus ir j vakarus nuo
1 parajonio bei | Siaure¢ nuo 52° 15’ Siaurés platumos
lygiagretés.

3. b) 2 parajonis susideda i§ trijy sektoriy:

2G sektorius — parajonio dalis, esanti j Siaur¢ nuo 57° 40’ Siaurés
platumos lygiagretés (Mugford kySulys);

2H sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 55° 20’ Siaurés platumos lygia-
gretés (Hopedale) ir 57° 40 Siaurés platumos lygiagretés
(Mugford kysulys);

2J sektorius — parajonio dalis, esanti j pietus nuo 55° 20’ Siaurés
platumos lygiagretés (Hopedale).
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4. a) 3 parajonis — Konvencijos taikymo regiono dalis, esanti j pietus nuo
52° 15’ Siaurés platumos lygiagretés, taip pat | rytus
nuo linijos, bréziamos tiesiai j Siaur¢ nuo Bauld kysulio,
esancio Siaurinéje Niufaundlando pakrantéje, iki 52° 15
Siaurés platumos; taip pat minétojo regiono dalis, esanti j
Siaurg nuo 39° 00’ Siaurés platumos lygiagretés, ir regiono
dalis, esanti j rytus ir j Siaur¢ nuo rumbo linijos, prade-
damos brézti nuo 39° 00’ Siaurés platumos ir 50° 00’
vakary ilgumos, ir bréziamos | Siaurés vakarus, kertancios
taska, kurio geografinés koordinatés yra 43° 30" Siaurés
platumos ir 55° 00" vakary ilgumos, toliau bréziamos link
tasko, kurio geografinés koordinatés yra 47° 50" Siaurés
platumos ir 60° 00" vakary ilgumos, ir bréziamos tol, kol
kerta tiesig linijg, jungianc¢ig Niufaundlando pakrantéje
esantj Ray ky3ulj su Keip Bretono saloje esan&iu Siaurés
kysuliu; i ten — | Siaurés rytus, iSilgai minétosios linijos
iki Ray kysulio.

4. b) 3 parajonis susideda i§ Sesiy sektoriy:

3K sektorius — parajonio dalis, esanti | Siaur¢ nuo 49° 15’ Siaurés
platumos lygiagretés (Freels kySulys, Niufaundlandas);

3L sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Niufaundlando pakrantés nuo
Freels kysulio iki Sv. Marijos ky$ulio ir linijos, kuri
bréziama taip: pradedama brézti nuo Freels kysulio, i§
ten — tiesiai | rytus iki 46° 30 vakary ilgumos dienovi-
dinio, i§ ten — tiesiai j pietus iki 46° 00’ Siaurés platumos
lygiagretés, i§ ten — tiesiai | vakarus iki 54° 30" vakary
ilgumos dienovidinio, i§ ten — iSilgai rumbo linijos iki
Sv. Marijos kysulio Niufaundlande;

3M sektorius — Parajonio dalis, esanti | pietus nuo 49° 15" Siaurés
platumos lygiagretés ir i rytus nuo 46° 30" vakary ilgumos
dienovidinio;

3N sektorius — Parajonio dalis, esanti | pietus nuo 46° 00" Siaurés
platumos lygiagretés ir tarp 46° 30" vakary ilgumos dieno-
vidinio ir 51° 00" vakary ilgumos dienovidinio;

30 sektorius — parajonio dalis, esanti j pietus nuo 46° 00’ Siaurés
platumos lygiagretés ir tarp 51° 00" vakary ilgumos dieno-
vidinio ir 54° 30" vakary ilgumos dienovidinio;

3P sektorius — parajonio dalis, esanti | pietus nuo Niufaundlando
pakrantés ir j vakarus nuo linijos, kuri bréZiama nuo Sv.
Marijos kySulio Niufaundlande iki taSko, kurio geagra-
finés koordinatés yra 46° 00" Siaurés platumos ir
54° 30" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai j pietus iki para-
jonio ribos;

3P sektorius dalijamas j du subsektorius:

3Pn — Siaurés vakary subsektorius — 3P sektoriaus dalis, esanti |
Siaurés vakarus nuo linijos, bréziamos nuo Burgeo salos
Niufaundlande apytiksliai | pietvakarius iki tasko, kurio
geagrafinés koordinatés yra 46° 50’ Siaurés platumos ir
58° 50" vakary ilgumos;
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3Ps —

5. a) 4 parajonis —

pietry¢iy subsektorius — 3P sektoriaus dalis, esanti j piet-
ry¢ius nuo linijos, kurios apibrézimas pateiktas apibudi-
nant 3Pn subsektoriy.

Konvencijos taikymo regiono dalis, esanti | Siaur¢ nuo
39° 00" siaurés platumos lygiagretés, | vakarus nuo 3
parajonio ir | rytus nuo linijos, kuri bréziama taip: prade-
dama brézti nuo Jungtiniy Amerikos Valstijy ir Kanados
sienos Grand Manan sgsiauryje galutinio tasko, kurio
geografinés koordinatés yra 44° 46" 35,346" Siaurés
platumos, 66° 54’ 11,253" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai
i pietus iki 43° 50’ Siaurés platumos lygiagretés, i§ ten —
tiesiai | vakarus iki 67° 40" vakary ilgumos dienovidinio,
i§ ten — tiesiai | pietus iki 42° 20’ Siaurés platumos
lygiagretés, i ten — tiesiai | rytus iki tasko, esancio
66° 00" vakary ilgumos, i§ ten — iSilgai rumbo linijos
pietry¢iy kryptimi, iki tasko, kurio geografinés koordi-
natés yra 42° 00" Siaurés platumos ir 65° 40" vakary
ilgumos, i§ ten — tiesiai | pietus iki 39° 00" Siaurés
platumos lygiagretés.

5. b) 4 parajonis dalijamas | SeSis sektorius:

4R sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Niufaundlando pakrantés nuo

4S sektorius —

Bauld kysulio iki Ray kySulio ir linijos, kuri bréziama
taip: pradedama brézti nuo Bauld kySulio, i§ ten — tiesiai
i Siaure iki 52° 15’ Siaurés platumos lygiagretés, i§ ten —
tiesiai | vakarus iki Labradoro pakrantés, i§ ten — palei
Labradoro pakrante iki Labradoro ir Kvebeko sienos galu-
tinio tasko, i§ ten — iSilgai rumbo linijos pietvakariy
kryptimi, iki tasko, kurio geografinés koordinatés yra
49° 25" Siaurés platumos ir 60° 00’ vakary ilgumos, i$
ten — tiesiai | pietus iki tasko, kurio geografinés koordi-
natés yra 47° 50’ Siaurés platumos ir 60° 00’ vakary
ilgumos, i§ ten — palei rumbo linijg pietry¢iy kryptimi,
iki tasko, kuriame 3 parajonio riba kerta tiesig linija,
jungian¢ia Siaurés ky3uli Naujojoje Skotijoje su Ray
kySuliu Niufaundlande, i§ ten — iki Ray kySulio
Niufaundlande;

parajonio dalis, esanti tarp Kvebeko provincijos pietinés
pakrantés nuo Labradoro ir Kvebeko sienos galutinio
tasko iki Pte. des Monts ir linijos, kuri bréziama taip:
pradedama brézti nuo Pte. des Monts, i§ ten — tiesiai |
rytus iki tasko, kurio geografinés koordinatés yra 49° 25’
Siaurés platumos ir 64° 40’ vakary ilgumos, i§ ten —
iSilgai rumbo linijos ryty-piety-ryty kryptimi, iki tasko,
kurio geografinés koordinatés yra 47° 50" Siaurés
platumos ir 60° 00" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai |
Siaure iki taSko, kurio geografinés koordinatés yra
49°25" §iaurés platumos ir 60° 00’ vakary ilgumos, i§
ten — iSilgai rumbo linijos Siaurés ryty kryptimi, iki
Labradoro ir Kvebeko sienos galutinio tasko;
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4T sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Naujosios Skotijos, Niu Brans-
viko ir Kvebeko pakranc¢iy nuo Siaurés kysSulio iki Pte.
des Monts ir linijos, kuri bréziama taip: pradedama brézti

nuo Pte. des Monts, i§ ten — tiesiai | rytus iki tasko,
kurio geografinés koordinatés yra 49° 25’ Siaurés
platumos ir 64° 40’ vakary ilgumos, i§ ten — iSilgai

rumbo linijos pietry¢iy kryptimi, iki tasko, kurio geogra-
finés koordinatés yra 47° 50' Siaurés platumos ir 60° 00’
vakary ilgumos, i§ ten — iSilgai rumbo linijos piety kryp-
timi, iki Siaurés kysulio Naujojoje Skotijoje;

4V sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Naujosios Skotijos pakrantés
(tarp Siaurés kysulio ir Fourchu) ir linijos, kuri bréziama
taip: pradedama brézti nuo Fourchu, i§ ten — iSilgai
rumbo linijos ryty kryptimi, iki tasko, kurio geografinés
koordinatés yra 45° 40’ $iaurés platumos ir 60° 00’ vakary
ilgumos, i§ ten — tiesiai | pietus iSilgai 60° 00’ vakary
ilgumos dienovidinio, iki 44° 10" Siaurés platumos lygia-
gretés, 1§ ten — tiesiai | rytus iki 59° 00’ vakary ilgumos
dienovidinio, i§ ten — tiesiai | pietus iki 39° 00’ Siaurés
platumos lygiagretés, i§ ten — tiesiai | rytus iki tasko,
kuriame 3 ir 4 parajoniy ribos susikerta su 39° 00" Siaurés
platumos lygiagrete, i§ ten — palei ribg tarp 3 ir 4 para-
joniy ir linijos Siaurés vakary kryptimi, iki tasko, kurio
geografinés koordinatés yra 47° 50" Siaurés platumos ir
60° 00" vakary ilgumos, i§ ten — palei rumbo linijg piety
kryptimi, iki Siaurés kysulio Naujojoje Skotijoje;

4V sektorius dalijamas j du subsektorius:

4Vn — Siaurinis subsektorius — 4V sektoriaus dalis, esanti |
Siaure nuo 45° 40’ Siaurés platumos lygiagretés;

4Vs — Pietinis subsektorius — 4V sektoriaus dalis, esanti |
pietus nuo 45° 40’ Siaurés platumos lygiagretes

4W sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Naujosios Skotijos pakrantés
(tarp Halifakso ir Fourchu) ir linijos, kuri bréziama taip:
pradedama brézti nuo Fourchu, i§ ten — iSilgai rumbo
linijos ryty kryptimi, iki tasko, kurio geografinés koordi-
natés yra 45° 40’ Siaurés platumos ir 60° 00" vakary
ilgumos, i§ ten — tiesiai | pietus iSilgai 60° 00" vakary
ilgumos dienovidinio, iki 44° 10" Siaurés platumos lygia-
gretés, i§ ten — tiesiai j rytus iki 59° 00’ vakary ilgumos
dienovidinio, i§ ten — tiesiai j pietus iki 39° 00" Siaurés
platumos lygiagretés, i ten — tiesiai j vakarus iki 63° 20’
vakary ilgumos dienovidinio, i§ ten — tiesiai | Siaurg iki
to dienovidinio tasko 44° 20’ Siaurés platumos, i§ ten —
iSilgai rumbo linijos Siaurés vakary kryptimi, iki Halifakso
Naujojoje Skotijoje;



01978A1024(01) — LT — 17.03.1981 — 001.001 — 24

4X sektorius — parajonio dalis, esanti tarp 4 parajonio, Niu Bransviko ir
Naujosios Skotijos vakarinés ribos (nuo Niu Bransviko ir
Meino sienos galutinio tasko iki Halifakso) ir linijos, kuri
bréziama taip: pradedama brézti nuo Halifakso, i§ ten —
iSilgai rumbo linijos pietry¢iy kryptimi, iki tasko, kurio
geografinés koordinatés yra 44° 20" Siaurés platumos ir
63° 20" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai | pietus iki
39° 00" siaurés platumos lygiagretés, i§ ten — tiesiai |
vakarus iki 65° 40" vakary ilgumos dienovidinio.

6. a) 5 parajonis — Konvencijos taikymo regiono dalis, esanti | vakarus nuo 4
parajonio vakarinés ribos, | Siaur¢ nuo 39° 00" Siaurés
platumos lygiagretés ir j rytus nuo 71° 40’ vakary ilgumos
dienovidinio.

6. b) 5 parajonis susideda i§ dviejy sektoriy:

5Y sektorius — parajonio dalis, esanti tarp Meino, Naujojo Hampsyro ir
Masacusetso pakranéiy (nuo Meino ir Niu Bransviko
sienos iki tasko, esancio Keip Kodo kysulyje 70° 00’
vakary ilgumos/apytiksliai 42° 00’ Siaurés platumos/) ir
linijos, kuri bréziama taip: pradedama brézti nuo tasko,
esancio Keip Kodo kysulyje 70° 00’ vakary ilgumos
(apytiksliai 42° 00’ Siaurés platumos), i§ ten — tiesiai |
Siaure iki 42° 20’ Siaurés platumos, i$ ten — tiesiai j rytus
iki tasko, esancio 4 ir 5 parajoniy riboje 67° 40" vakary
ilgumos, i§ ten — palei ta ribg iki Kanados ir Jungtiniy
Amerikos Valstijy sienos;

57 sektorius — Parajonio dalis, esanti | pietus ir j rytus nuo 5Y sekto-
riaus.

5Z sektorius dalijamas j dvi dalis: | ryting dalj ir | vakaring dalj, kurios
apibréziamos taip:

5Ze — rytiné dalis — 5Z sektoriaus dalis, esanti | rytus nuo
70° 00" vakary ilgumos dienovidinio;

SZw — Vakariné dalis — 5Z sektoriaus dalis, esanti j vakarus nuo
70° 00" vakary ilgumos dienovidinio.

7. a) 6 parajonis — Konvencijos taikymo regiono dalis, kurig riboja linija,
bréziama taip: pradedama brézti nuo tasko, esancio Rod
Ailando pakrantéje 71° 40" vakary ilgumos, i§ ten —
tiesiai | pietus iki 39° 00" Siaurés platumos, i§ ten —
tiesiai | rytus iki 42° 00’ vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai
i pietus iki 35° 00 Siaurés platumos, i§ ten — tiesiai |
vakarus iki Siaurés Amerikos pakrantés, i§ ten — Siaurés
kryptimi palei Siaurés Amerikos pakrante, iki tasko,
esancio Rod Ailande 71° 40’ vakary ilgumos.

7. b) 6 parajonis susideda i$ astuoniy sektoriy:

6A sektorius — parajonio dalis, esanti j Siaur¢ nuo 39° 00’ Siaurés
platumos lygiagretés ir j vakarus nuo 5 parajonio;
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6B sektorius — parajonio dalis, esanti j vakarus nuo 70° 00’ vakary
ilgumos, ] pietus nuo 39° 00’ Siaurés platumos lygiagretés
ir | Siaur¢ ir | vakarus nuo linijos, bréziamos vakary
kryptimi i8ilgai 37° 00" Siaurés platumos lygiagretés iki
76° 00" vakary ilgumos, i§ ten — tiesiai j pietus iki
Henrio kysulio Virdzinijoje;

6C sektorius — parajonio dalis, esanti j vakarus nuo 70° 00" vakary
ilgumos ir | pietus nuo 35° 00" Siaurés platumos lygia-
greteés;

6D sektorius — parajonio dalis, esanti | rytus nuo 6B ir 6C sektoriy ir j

vakarus nuo 65° 00’ vakary ilgumos;

6E sektorius — parajonio dalis, esanti | rytus nuo 6D sektoriaus ir j
vakarus nuo 60° 00’ vakary ilgumos;

6F sektorius — Parajonio dalis, esanti | rytus nuo 6E sektoriaus ir j
vakarus nuo 55° 00’ vakary ilgumos;

6G sektorius — Parajonio dalis, esanti | rytus nuo 6F sektoriaus ir j
vakarus nuo 50° 00’ vakary ilgumos;

6H sektorius — parajonio dalis, esanti | rytus nuo 6G sektoriaus ir j
vakarus nuo 42° 00’ vakary ilgumos.
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CONVENTION ON FUTURE MULTILATERAL
COOPERATION IN THE NORTH-WEST ATLANTIC
FISHERIES

THE CONTRACTING PARTIES,

Noting that the coastal States of the Northwest Atlantic have, in
accordance with relevant principles of international law, extended
their jurisdiction over the living resources of their adjacent waters to
limits of up to 200 nautical miles from the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured, and exercise within these areas
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving
and managing these resources;

Taking into account the work of the Third United Nations Conference
on the Law of the Sea in the field of fisheries;

Desiring to promote the conservation and optimum utilization of the
fishery resources of the Northwest Atlantic area within a framework
appropriate to the regime of extended coastal State jurisdiction over
fisheries, and accordingly to encourage international cooperation and
consultation with respect to these resources,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article T

1. The area to which this Convention applies, hereinafter referred to
as ‘the Convention Area’, shall be the waters of the Northwest Atlantic
Ocean north of 35°00' north latitude and west of a line extending due
north from 35°00' north latitude and 42°00" west longitude to 59°00'
north latitude, thence due west to 44°00' west longitude, and thence due
north to the coast of Greenland, and the waters of the Gulf of St
Lawrence, Davis Strait and Baffin Bay south of 78°10' north latitude.

2. The area referred to in this Convention as ‘the Regulatory Area’ is
that part of the Convention Area which lies beyond the areas in which
coastal States exercise fisheries jurisdiction.

3. For the purposes of this Convention, ‘coastal State’ shall herei-
nafter mean a Contracting Party exercising fisheries jurisdiction in
waters forming part of the Convention Area.

4.  This Convention applies to all fishery resources of the Convention
area, with the following exceptions: salmon, tuna and marlin, cetacean
stocks managed by the International Whaling Commission or any
successor organization, and sedentary species of the Continental Shelf,
i.e., organisms which, at the harvestable stage, either are immobile on or
under the seabed or are unable to move except in constant physical
contact with the seabed or the subsoil.
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5. Nothing in this Convention shall be deemed to affect or prejudice
the positions or claims of any Contracting Party in regard to internal
waters, the territorial sea, or the limits or extent of the jurisdiction of
any party over fisheries; or to affect or prejudice the views or positions
of any Contracting Party with respect to the law of the sea.

Article IT

1. The Contracting Parties agree to establish and maintain an inter-
national organization whose object shall be to contribute through
consultation and cooperation to the optimum utilization, rational mana-
gement and conservation of the fishery resources of the Convention
Area. This organization shall be known as the Northwest Atlantic
Fisheries Organization, hereinafter referred to as ‘the Organization’,
and shall carry out the functions set forth in this Convention.

2. The Organization shall consist of:

(a) a General Council,

(b) a Scientific Council,

(¢) a Fisheries Commission, and

(d) a Secretariat.

3. The Organization shall have legal personality and shall enjoy in its
relations with other international organizations and in the territories of
the Contracting Parties such legal capacity as may be necessary to
perform its functions and achieve its ends. The immunities and
privileges which the Organization and its officers shall enjoy in the
territory of a Contracting Party shall be subject to agreement between
the Organization and the Contracting Party concerned.

4.  The headquarters of the Organization shall be at Dartmouth, Nova

Scotia, Canada, or at such other place as may be decided by the General
Council.

Article III

The functions of the General Council shall be:

(a) to supervise and coordinate the organizational, administrative,
financial and other internal affairs of the Organization, including
the relations among its constituent bodies;

(b) to coordinate the external relations of the Organization;

(¢c) to review and determine the membership of the Fisheries
Commission pursuant to Article XIII; and

(d) to exercise such other authority as is conferred upon it by this
Convention.

Article IV

1. Each Contracting Party shall be a member of the General Council
and shall appoint to the Council not more than three representatives who
may be accompanied at any of its meetings by alternates, experts and
advisers.
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2. The General Council shall elect a chairman and a vice-chairman,
each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible
for re-election but shall not serve for more than four years in succession.
The chairman shall be a representative of a Contracting Party that is a
member of the Fisheries Commission and the chairman and vice-
chairman shall be representatives of different Contracting Parties.

3. The chairman shall be the president of the Organization and shall
be its principal representative.

4.  The chairman of the General Council shall convene a regular
annual meeting of the Organization at a place decided upon by the
General Council and which shall normally be in North America.

5. Any meeting of the General Council, other than the annual
meeting, may be called by the chairman at such time and place as
the chairman may determine, upon the request of a Contracting Party
with the concurrence of another Contracting Party.

6.  The General Council may establish such committees and subcom-
mittees as it considers desirable for the exercise of its duties and
functions.

Article V

1. Each Contracting Party shall have one vote in proceedings of the
General Council.

2. Except where otherwise provided, decisions of the General
Council shall be taken by a majority of the votes of all Contracting
Parties present and casting affirmative or negative votes, provided that
no vote shall be taken unless there is a quorum of at least two-thirds of
the Contracting Parties.

3. The General Council shall adopt, and amend as occasion may
require, rules for the conduct of its meetings and for the exercise of
its functions.

4. The General Council shall submit to the Contracting Parties an
annual report of the activities of the Organization.

Article VI

1.  The functions of the Scientific Council shall be:

(a) to provide a forum for consultation and cooperation among the
Contracting Parties with respect to the study, appraisal and
exchange of scientific information and views relating to the
fisheries of the Convention Area, including environmental and
ecological factors affecting these fisheries, and to encourage and
promote cooperation among the Contracting Parties in scientific
research designed to fill gaps in knowledge pertaining to these
matters;

(b) to compile and maintain statistics and records and to publish or
disseminate reports, information and materials pertaining to the
fisheries of the Convention Area, including environmental and
ecological factors affecting these fisheries;
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(c) to provide scientific advice to coastal States, where requested to do
so pursuant to Article VII; and

(d) to provide scientific advice to the Fisheries Commission, pursuant
to Article VIII or on its own initiative as required for the purposes
of the Commission.

2. The functions of the Scientific Council may, where appropriate, be
carried out in cooperation with other public or private organizations
having related objectives.

3.  The Contracting Parties shall furnish to the Scientific Council any
available statistical and scientific information requested by the Council
for the purpose of this Article.

Article VII

1.  The Scientific Council shall, at the request of a coastal State,
consider and report on any question pertaining to the scientific basis
for the management and conservation of fishery resources in waters
under the fisheries jurisdiction of that coastal State within the
Convention Area.

2. The coastal State shall, in consultation with the Scientific Council,
specify terms of reference for the consideration of any question referred
to the Council pursuant to paragraph 1. These terms of reference shall
include, along with any other matters deemed appropriate, such of the
following as are applicable:

(a) a statement of the question referred, including a description of the
fisheries and area to be considered;

(b) where scientific estimates or predictions are sought, a description of
any relevant factors or assumptions to be taken into account; and

(c) where applicable, a description of any objectives the coastal State is
seeking to attain and an indication of whether specific advice or a
range of options should be provided.

Article VIIT

The Scientific Council shall consider and report on any question
referred to it by the Fisheries Commission pertaining to the scientific
basis for the management and conservation of fishery resources within
the Regulatory Area and shall take into account the terms of reference
specified by the Fisheries Commission in respect of that question.

Article IX

1.  Each Contracting Party shall be a member of the Scientific
Council and shall appoint to the Council its own representatives who
may be accompanied at any of its meetings by alternates, experts and
advisers.
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2. The Scientific Council shall elect a chairman and a vice-chairman,
each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible
for re-election but shall not serve for more than four years in succession.
The chairman and vice-chairman shall be representatives of different
Contracting Parties.

3.  Any meeting of the Scientific Council, other than the annual
meeting convened pursuant to Article IV, may be called by the
chairman at such time and place as the chairman may determine,
upon the request of a coastal State or upon the request of a Contracting
Party with the concurrence of another Contracting Party.

4. The Scientific Council may establish such committees and
subcommittees as it considers desirable for the exercise of its duties
and functions.

Article X

1. Scientific advice to be provided by the Scientific Council pursuant
to this Convention shall be determined by consensus. Where consensus
cannot be achieved, the Council shall set out in its report all views
advanced on the matter under consideration.

2. Decisions of the Scientific Council with respect to the election of
officers, the adoption and the amendment of rules and other matters
pertaining to the organization of its work shall be taken by a majority
of votes of all Contracting Parties present and casting affirmative or
negative votes, and for these purposes each Contracting Party shall have
one vote. No vote shall be taken unless there is a quorum of at least
two-thirds of the Contracting Parties.

3. The Scientific Council shall adopt, and amend as occasion may
require, rules for the conduct of its meetings and for the exercise of its
functions.

Article XI

1.  The Fisheries Commission, hereinafter referred to as ‘the Commis-
sion’, shall be responsible for the management and conservation of the
fishery resources of the Regulatory Area in accordance with the
provisions of this Article.

2. The Commission may adopt proposals for joint action by the
Contracting Parties designed to achieve the optimum utilization of the
fishery resources of the Regulatory Area. In considering such proposals,
the Commission shall take into account any relevant information or
advice provided to it by the Scientific Council.

3. In the exercise of its functions under paragraph 2, the Commission
shall seek to ensure consistency between:

(a) any proposal that applies to a stock or group of stocks occurring
both within the Regulatory Area and within an area under the
fisheries jurisdiction of a coastal State, or any proposal that
would have an effect through species interrelationships on a stock
or group of stocks occurring in whole or in part within an area
under the fisheries jurisdiction of a coastal State, and
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(b) any measures or decisions taken by the coastal State for the mana-
gement and conservation of that stock or group of stocks with
respect to fishing activities conducted within the area under its
fisheries jurisdiction.

The appropriate coastal State and the Commission shall accordingly
promote the coordination of such proposals, measures and decisions.
Each coastal State shall keep the Commission informed of its
measures and decisions for the purpose of this Article.

4.  Proposals adopted by the Commission for the allocation of catches
in the Regulatory Area shall take into account the interests of
Commission members whose vessels have traditionally fished within
that Area, and, in the allocation of catches from the Grand Banks and
Flemish Cap, Commission members shall give special consideration to
the Contracting Party whose coastal communities are primarily
dependent on fishing for stocks related to these fishings banks and
which has undertaken extensive efforts to ensure the conservation of
such stocks through international action, in particular, by providing
surveillance and inspection of international fisheries on these banks
under an international scheme of joint enforcement.

5. The Commission may also adopt proposals for international
measures of control and enforcement within the Regulatory Area for
the purpose of ensuring within that Area the application of this
Convention and the measures in force thereunder.

6.  Each proposal adopted by the Commission shall be transmitted by
the Executive Secretary to all Contracting Parties, specifying the date of
transmittal for the purposes of paragraph 1 of Article XII.

7. Subject to the provisions of Article XII, each proposal adopted by
the Commission under this Article shall become a measure binding on
all Contracting Parties to enter into force on a date determined by the
Commission.

8. The Commission may refer to the Scientific Council any question
pertaining to the scientific basis for the management and conservation of
fishery resources within the Regulatory Area and shall specify terms of
reference for the consideration of that question.

9. The Commission may invite the attention of any or all
Commission members to any matters which relate to the objectives
and purposes of this Convention within the Regulatory Area.

Article XII

1. If any Commission member presents to the Executive Secretary an
objection to a proposal within 60 days of the date of transmittal
specified in the notification of the proposal by the Executive Secretary,
the proposal shall not become a binding measure until the expiration of
40 days following the date of transmittal specified in the notification of
that objection to the Contracting Parties. Thereupon any other
Commission member may similarly object prior to the expiration of
the additional 40-day period, or within 30 days after the date of tran-
smittal specified in the notification to the Contracting Parties of any
objection presented within that additional 40-day period, whichever
shall be the later. The proposal shall then become a measure binding
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on all Contracting Parties, except those which have presented objec-
tions, at the end of the extended period or periods for objecting. If,
however, at the end of such extended period or periods, objections have
been presented and maintained by a majority of Commission members,
the proposal shall not become a binding measure, unless any or all of
the Commission members nevertheless agree as among themselves to be
bound by it on an agreed date.

2. Any Commission member which has objected to a proposal may
at any time withdraw that objection and the proposal immediately shall
become a measure binding on such a member, subject to the objection
procedure provided for in this Article.

3. At any time after the expiration of one year from the date on
which a measure enters into force, any Commission member may
give to the Executive Secretary notice of its intention not to be
bound by the measure, and, if that notice is not withdrawn, the
measure shall cease to be binding on that member at the end of one
year from the date of receipt of the notice by the Executive Secretary.
At any time after a measure has ceased to be binding on a Commission
member under this paragraph, the measure shall cease to be binding on
any other Commission member upon the date a notice of its intention
not to be bound is received by the Executive Secretary.

4.  The Executive Secretary shall immediately notify each Contracting
Party of:

(a) the receipt of each objection and withdrawal of objection under
paragraphs 1 and 2;

(b) the date on which any proposal becomes a binding measure under
the provisions of paragraph 1; and

(c) the receipt of each notice under paragraph 3.

Article XIIT

1.  The membership of the Commission shall be reviewed and
determined by the General Council at its annual meeting and shall
consist of:

(a) each Contracting Party which participates in the fisheries of the
Regulatory Area, and

(b) any Contracting Party which has provided evidence satisfactory to
the General Council that it expects to participate in the fisheries of
the Regulatory Area during the year of that annual meeting or
during the following calendar year.

2. Each Commission member shall appoint to the Commission not
more than three representatives who may be accompanied at any of its
meetings by alternates, experts and advisers.
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3. Any Contracting Party that is not a Commission member may
attend meetings of the Commission as an observer.

4.  The Commission shall elect a chairman and a vice-chairman, each
of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for re-
election but shall not serve for more than four years in succession. The
chairman and vice-chairman shall be representatives of different
Commission members.

5. Any meeting of the Commission, other than the annual meeting
convened pursuant to Article IV, may be called by the chairman at such
time and place as the chairman may determine, upon the request of any
Commission member.

6. The Commission may establish such committees and subcom-
mittees as it considers desirable for the exercise of its duties and
functions.

Article XIV

1. Each Commission member shall have one vote in proceedings of
the Commission.

2. Decisions of the Commission shall be taken by a majority of the
votes of all Commission members present and casting affirmative or
negative votes, provided that no vote shall be taken unless there is a
quorum of at least two-thirds of the Commission members.

3. The Commission shall adopt, and amend as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings and for the exercise of its
functions.

Article XV

1. The Secretariat shall provide services to the Organization in the
exercise of its duties and functions.

2. The chief administrative officer of the Secretariat shall be the
Executive Secretary, who shall be appointed by the General Council
according to such procedures and on such terms as it may determine.

3. The staff of the Secretariat shall be appointed by the Executive
Secretary in accordance with such rules and procedures as may be
determined by the General Council.

4.  The Executive Secretary shall, subject to the general supervision
of the General Council, have full power and authority over staff of the
Secretariat and shall perform such other functions as the General
Council shall prescribe.

Article XVI

1. Each Contracting Party shall pay the expenses of its own dele-
gation to all meetings held pursuant to this Convention.

2. The General Council shall adopt an annual budget for the Orga-
nization.
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3. The General Council shall establish the contributions due from
each Contracting Party under the annual budget on the following basis:

(a) 10 % of the budget shall be divided among the coastal States in
proportion to their nominal catches in the Convention Area in the
year ending two years before the beginning of the budget year;

(b) 30 % of the budget shall be divided equally among all the
Contracting Parties; and

(c) 60 % of the budget shall be divided among all Contracting Parties
in proportion to their nominal catches in the Convention Area in the
year ending two years before the beginning of the budget year.

The nominal catches referred to above shall be the reported catches of
the species listed in Annex I, which forms an integral part of this
Convention.

4. The Executive Secretary shall notify each Contracting Party of the
contribution due from that Party as calculated under paragraph 3 of this
Article, and as soon as possible thereafter each Contracting Party shall
pay to the Organization its contribution.

5. Contributions shall be payable in the currency of the country in
which the headquarters of the Organization is located, except if
otherwise authorized by the General Council.

6.  Subject to paragraph 11 of this Article, the General Council shall,
at its first meeting, approve a budget for the balance of the first financial
year in which the Organization functions and the Executive Secretary
shall transmit to the Contracting Parties copies of that budget together
with notices of their respective contributions.

7. For subsequent financial years, drafts of the annual budget shall be
submitted by the Executive Secretary to each Contracting Party together
with a schedule of contributions, not less than 60 days before the annual
meeting of the Organization at which the budgets are to be considered.

8. A Contracting Party acceding to this Convention during the course
of a financial year shall contribute in respect of that year a part of the
contribution calculated in accordance with the provisions of this Article,
that is proportional to the number of complete months remaining in the
year.

9. A Contracting Party which has not paid its contributions for two
consecutive years shall not enjoy any right of casting votes and
presenting objections under this Convention until it has fulfilled its
obligations, unless the General Council decides otherwise.

10.  The financial affairs of the Organization shall be audited annually
by external auditors to be selected by the General Council.

11. If the Convention enters into force on 1 January 1979, the
provisions of Annex II, which forms an integral part of this Convention,
shall apply in place of the provisions of paragraph 6.
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Article XVII

The Contracting Parties agree to take such action, including the impo-
sition of adequate sanctions for violations, as may be necessary to make
effective the provisions of the Convention and to implement any
measures which become binding under paragraph 7 of Article XI and
any measures which are in force under Article XXIII. Each Contracting
Party shall transmit to the Commission an annual statement of the
actions taken by it for these purposes.

Article XVIIT

The Contracting Parties agree to maintain in force and to implement
within the Regulatory Area a scheme of joint international enforcement
as applicable pursuant to Article XXIII or as modified by measures
referred to in paragraph 5 of Article XI. This scheme shall include
provision for reciprocal rights of boarding and inspection by the
Contracting Parties and for flag state prosecution and sanctions on the
basis of evidence resulting from such boardings and inspections. A
report of such prosecutions and sanctions imposed shall be included
in the annual statement referred to in Article XVII.

Article XIX

The Contracting Parties agree to invite the attention of any State not a
party to this Convention to any matter relating to the fishing activities in
the Regulatory Area of the nationals or vessels of that State which
appear to affect adversely the attainment of the objectives of this
Convention. The Contracting Parties further agree to confer when
appropriate upon the steps to be taken towards obviating such adverse
effects.

Article XX

1.  The Convention Area shall be divided into scientific and statistical
subareas, divisions and subdivisions, the boundaries of which shall be
those defined in Annex III to this Convention.

2. On the request of the Scientific Council, the General Council may
be a two-thirds majority vote of all Contracting Parties, if deemed
necessary for scientific or statistical purposes, modify the boundaries
of the scientific and statistical subareas, divisions and subdivisions set
out in Annex III, provided that each coastal State exercising fisheries
jurisdiction in any part of the area affected concurs in such action.

3. On the request of the Fisheries Commission and after having
consulted the Scientific Council, the General Council may by a two-
thirds majority vote of all Contracting Parties, if deemed necessary for
management purposes, divide the Regulatory Area into appropriate
regulatory divisions and subdivisions. These may subsequently be
modified in accordance with the same procedure. The boundaries of
any such divisions and subdivisions shall be defined in Annex III.
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4.  Annex III to this Convention, either in its present terms or as
modified from time to time pursuant to this Article, forms an integral
part of this Convention.

Article XXI

1. Any Contracting Party may propose amendments to this
Convention to be considered and acted upon by the General Council
at an annual or a special meeting. Any such proposed amendment shall
be sent to the Executive Secretary at least 90 days prior to the meeting
at which it is proposed to be acted upon, and the Executive Secretary
shall immediately transmit the proposal to all Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amendment to the Convention by the
General Council shall require a three-fourths majority of the votes of all
Contracting Parties. The text of any proposed amendments so adopted
shall be transmitted by the Depositary to all Contracting Parties.

3. An amendment shall take effect for all Contracting Parties 120
days following the date of transmittal specified in the notification by
the Depositary of receipt of written notification of approval by three-
fourths of all Contracting Parties unless any other Contracting Party
notifies the Depositary that it objects to the amendment within 90
days of the date of transmittal specified in the notification by the
Depositary of such receipt, in which case the amendment shall not
take effect for any Contracting Party. Any Contracting Party which
has objected to an amendment may at any time withdraw that objection.
If all objections to an amendment are withdrawn, the amendment shall
take effect for all Contracting Parties 120 days of the date of transmittal
specified in the notification by the Depositary of receipt of the last
withdrawal.

4. Any party which becomes a Contracting Party to the Convention
after an amendment has been adopted in accordance with paragraph 2 of
this Article shall be deemed to have approved the said amendment.

5. The Depositary shall promptly notify all Contracting Parties of the
receipt of notifications of approval of amendments, the receipt of noti-
fications of objection or withdrawal of objections, and the entry into
force of amendments.

Article XXII

1.  This Convention shall be open for signature at Ottawa until
31 December 1978, by the parties represented at the Diplomatic
Conference on the Future of Multilateral Cooperation in the
Northwest Atlantic Fisheries, held at Ottawa from 11 October to
21 October 1977. It shall thereafter be open for accession.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the Signatories and the instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Government of
Canada, referred to in this Convention as ‘the Depositary’.

3. This Convention shall enter into force upon the first day of
January following the deposit of instruments of ratification, acceptance
or approval by not less than six Signatories at least one of which
exercises fisheries jurisdiction in waters forming part of the Convention
Area.
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4.  Any party which has not signed this Convention may accede
thereto by a notification in writing to the Depositary. Accessions
received by the Depositary prior to the date of entry into force of this
Convention shall become effective on the date this Convention enters
into force. Accessions received by the Depositary after the date of entry
into force of this Convention shall become effective on the date of
receipt by the Depositary.

5. The Depositary shall inform all Signatories and all acceding
Parties of all ratifications, acceptances or approvals deposited and
accessions received.

6.  The Depositary shall convene the initial meeting of the Organi-
zation to be held not more than six months after the coming into force
of the Convention, and shall communicate the provisional agenda to
each Contracting Party not less than one month before the date of the
meeting.

Article XXIIT

Upon the entry into force of this Convention, each proposal that has
been transmitted or is effective at that time under Article VIII of the
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, 1949,
(‘the ICNAF Convention’) shall, subject to the provisions of the
ICNAF Convention, become a measure binding on each Contracting
Party with respect to the Regulatory Area immediately, if the
proposal has become effective under the ICNAF Convention, or at
such time as it becomes effective thereunder. Subject to paragraph 3
of Article XII, each such measure shall remain binding on each
Contracting Party, until such time as it expires or is replaced by a
measure which has become binding pursuant to Article XI of this
Convention, provided that no such replacement shall take effect
before this Convention has been in force for one year.

Article XXIV

1. Any Contracting Party may withdraw from the Convention on 31
December of any year by giving notice on or before the preceding 30
June to the Depositary, which shall communicate copies of such notice
to other Contracting Parties.

2. Any other Contracting Party may thereupon withdraw from the
Convention on the same 31 »C1 December by giving notice to the
Depositary within one <« month of the receipt of a copy of a notice of
withdrawal given pursuant to paragraph 1 of this Article.

Article XXV

1. The original of the Convention shall be deposited with the
Government of Canada, which shall communicate certified copies
thereof to all the Signatories and to all the acceding Parties.

2. The Depositary shall register the Convention with the Secretariat
of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

Done at Ottawa, this 24th day of October 1978, in a single original, in
the English and French languages, each text being equally authentic.
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ANNEX 1 TO THE CONVENTION

List of species for the determination of the nominal catches to be used in
calculating the annual budget pursuant to Article XVI

ALIANtC COA wurenirerrerererenrerererrererereereserernesesensenerenees Gadus morrhua

Haddock ..ot Melanogrammus aeglefinus
Atlantic 1edfish .....ccococreeirnencnceeeec e Sebastes marinus

SIlVer hake .....cccoccueeieceienrecrce e Merluccius bilinearis

Red haKe ..ooecceriirirccricie e Urophycis chuss

POIIOCK oo Pollachius virens

American PlaiCe ..vvcmrrerrennrrerrerenrerernieseresensnens Hippoglossoides platessoides
Witch flounder ........ooveerceeercuecnceecnceecrcnecrcneercnecnens Glyptocephalus cynoglossus
Yellowtail flounder ...........cccveicimcincuencnccnnnace Limanda ferruginea
Greenland halibut ........ccccoviiiiiiiiiin Keinhardtius hippoglossoides
Roundnose grenadier ..........oeceemicienncncnenienenen. Macrourus rupestris
Atlantic herring ......coeincniesnscrieesccrennns Clupea harengus

Atlantic mackerel .........ccoveerreeeennrcneerneneencenns Scomber scombrus

Atlantic butterfish .......coecoviveeiiinciccneerineccnen, Peprilus triacanthus

River herring (alewife) ......ccooeeoeevrvrercenrncneeennencnnn Alosa pseudoharengus
Atlantic argenting .........c..occececerueccereercrresneseecens Argentina silus

CaPLlIN it Mallotus villosus
Long-finned Squid ....cccevcreirverninnnnecrcncnerceenne Loligo pealei

Shortr-finned SQUIA ...ceoverererrereririeierieeereiereanseaens 1llex illecebrosus

SHIMPS cerrveeeeeemereneeereemreenerseseseressesesseseesseseens Pandalus sp.
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ANNEX II TO THE CONVENTION

Transitional financial arrangements

1. A Contracting Party which is also a Contracting Party to the International
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries throughout the year 1979 shall
not contribute to the expenses of the Organization in that year. Other Contracting
Parties which have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval or acceded to the Convention before 31 December 1979 shall contribute
the amount indicated in the Appendix hereto. The contribution of any
Contracting Party not included in the Appendix shall be determined by the
General Council.

2. The contributions due pursuant to paragraph 1 shall be paid by each
Contracting Party as soon as possible after 1 January 1979 or after its
accession to the Convention, whichever is later.
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Appendix to Annex II to the Convention

Contracting Party

Bulgaria

Canada

Cuba

Denmark (Faroe Islands)
European Economic Community
German Democratic Republic
Iceland

Japan

Norway

Poland

Portugal

Romania

Spain

USSR

USA

Contribution for 1979
(in $)

16 325
82 852
20211
6473
74 254
19 266
12 293
16 697
21107
29316
22716
15472
26 224
72133

29 947
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VB
ANNEX III TO THE CONVENTION
Scientific and statistical subareas, divisions and subdivisions
The scientific and statistical subareas, divisions and subdivisions provided for by
Article XX of this Convention shall be as follows:
M1

1. (a) Subarea 0 — that portion of the Convention Area bounded on the
south by a line extending due east from a point at
61°00' north latitude and 65°00" west longitude to a
point at 61°00' north latitude and 59°00' west
longitude, thence in a south-easterly direction along
a thumb line to a point at 60° 12' north latitude and
57° 13' west longitude; thence bounded on the east by
a series of geodesic lines joining the following points:

Point No Latitude Longitude
1 60°12'0 57°13'0
2 61°00'0 57°13'1
3 62°00'5 57°21'1
4 62°02'3 57° 21'8
5 62°03'5 579222
6 62°11'5 57°25'4
7 62°472 57°41'0
8 63°22'8 57°57'4
9 63°28'6 57°59'7

10 63°35'0 58°02'0
11 63°372 58°0112
12 63°44'1 57°58'8
13 63°50'1 57°572
14 63°52'6 57°56'6
15 63°57'4 57°53'5
16 64°04'3 57°49'1
17 64°122 57°482
18 65°06'0 57°44'1
19 65°08'9 57°43'9
20 65°11'6 57°44'4
21 65°14'5 57°45'1
22 65°18'1 57°45'8
23 65°23'3 57°44'9
24 65°34'8 57°42'3
25 65°37'7 57°41'9
26 65°50'9 57°40"7
27 65°51'7 57°40'6
28 65°57'6 57°40'1
29 66°03'5 57°39'6
30 66°12'9 57°38"2
31 66°18'8 57°37'8
32 66°24'6 57°37'8
33 66°30'3 57°38'3

w
=

66°36'1 57°392
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Point No

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84

Latitude

66°37'9
66°41'8
66°49'5
67°21'6
67°27'3
67°28'3
67°29'1

67° 307
67°35'3
67°39"7
67°44'2
67°56'9
68°01'8
68°04'3
68°06'8
68°07'5
68°16'1

68°21'7
68°25'3
68°32'9
68°34'0
68°37'9
68°38'0
68°56'8
69°00'8
69°06'8
69°10'3
69°12'8
69°29'4
69°49'8
69°55'3
69°55'8
70°01'6
70°07'5
70°08'8
70°13'4
70°33'1

70°35'6
70°482
70°51'8
71°12'1

71°18'9
71°25'9
71°29'4
71°31'8
71°32'9
71°44'7
71°47'3
71°52'9
72°01'7

Longitude
57°39'6
57°40'6
57°43'0
57°52'7
57° 54'9
57°55'3
57°56'1
57°57'8
58°0212
58°06"2
58°09'9
58°19'8
58°23'3
58°25'0
58°26'7
589272
58°34'1
58°39'0
58°42'4
59°01'8
59°04'6
59°14'3
59°14'6
60°02'4
60°09'0
60°18'5
60°23'8
60°27'5
60°51'6
60°582
60°59'6
61°00'0
61°042
61°08'1
61°08'8
61°10'6
61°17'4
61°20'6
61°37'9
61°42'7
62°09'1
62°17'5
62°25'5
62°29'3
62°32'0
62°33'5
62°49'6
62°53'1
63°03'9
63°21'1
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Point No Latitude Longitude
85 72°06'4 63°30'9
86 72°11'0 63°41'0
87 72°24'8 64°132
88 72°30'5 64°26'1
89 72°36'3 64°38'8
90 72° 437 64°54'3
91 72° 457 64°58'4
92 72° 477 65°00'9
93 72°50'8 65°07'6
94 73°18'5 66°08'3
95 73°25'9 66°25'3
96 73°31'1 67°15'1
97 73°36'5 68°05'5
98 73°37'9 68°12'3
99 73°417 68°29'4

100 73°46'1 68°48'5
101 73°46"7 68°51'1
102 73°52'3 69°11'3
103 73°57'6 69°31'5
104 74°02'2 69°50'3
105 74°02'6 69°52'0
106 74°06'1 70°06'6
107 74°07'5 70°12'5
108 74°10'0 70°23'1
109 74°12'5 70°33'7
110 74°24'0 71°25"7
111 74°28'6 71°45'8
112 74°442 72°53'0
113 74°50'6 73°02'8
114 75°00'0 73°16'3
115 75°05' 73°30'

and thence due north to the parallel of 78° 10" north
latitude; and bounded on the west by a line beginning
at 61°00' north latitude and 65°00" west longitude and
extending in a north-westerly direction along a rhumb
line to the coast of Baffin Island at East Bluff (61°55'
north latitude and 66° 20" west longitude), and thence
in a northerly direction along the coast of Baffin
Island, Bylot Island, Devon Island and Ellesmere
Island and following the meridian of 80° west
longitude in the waters between those islands to 78°
10" north latitude; and bounded on the north by the
parallel of 78° 10' north latitude.

1. (b) Subarea 0 is composed of two divisions:

Division 0A° — That portion of the subarea lying to the north of the
parallel of 66°15' north latitude;

Division OB — That portion of the subarea lying to the south of the
parallel of 65°15' north latitude.
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2. (a) Sub-area 1 — that portion of the Convention Area lying to the east
of Sub-area 0 and to the north and east of a rhumb
line joining a point at 60°12' north latitude and 57°13'
west longitude with a point at 52°15' north latitude
and 42°00" west longitude.

2. (b) Subarea 1 is composed of six divisions:

Division 1A — That portion of the subarea lying north of the parallel
of 68°50" north latitude (Christianshaab);

Division 1B~ — That portion of the subarea lying between the parallel
of 66°15' north latitude (five nautical miles north of
Umanarsugssuak) and the parallel of 68°50' north
latitude (Christianshaab);

Division 1C ~ — That portion of the subarea lying between the parallel
of 64°15" north latitude (four nautical miles north of
Godthaab) and the parallel of 66°15' north latitude
(five nautical miles north of Umanarsugssuak);

Division 1D — That portion of the subarea lying between the parallel
of 62°30' north latitude (Frederikshaab Glacier) and
the parallel of 64°15' north latitude (four nautical
miles north of Godthaab);

Division IE~ — That portion of the subarea lying between the parallel
of 60°45' north latitude (Cape Desolation) and the
parallel of 62°30' north latitude (Frederikshaab
Glacier);

Division IF — That portion of the subarea lying south of the parallel
of 60°45' north latitude (Cape Desolation).

3. (a) Subarea 2 — That portion of the Convention Area lying to the east
of the meridian of 64°30" west longitude in the area of
Hudson Strait, to the south of Subarea 0, to the south
and west of Subarea 1 and to the north of the parallel
of 52°15' north latitude.

3. (b) Subarea 2 is composed of three divisions:

Division 2G ~ — That portion of the subarea lying north of the parallel
of 57°40" north latitude (Cape Mugford);

Division 2H  — That portion of the subarea lying between the parallel
of 55°20' north latitude (Hopedale) and the parallel of
57°40' north latitude (Cape Mugford);

Division 2]  — That portion of the subarea lying south of the parallel
of 55°20" north latitude (Hopedale).
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4. (a) Subarea 3 — That portion of the Convention Area lying south of
the parallel of 52°15' north latitude; and to the east of
a line extending due north from Cape Bauld on the
north coast of Newfoundland to 52°15' north latitude;
to the north of the parallel of 39°00' north latitude;
and to the east and north of a rhumb line commencing
at 39°00' north latitude, 50°00' west longitude and
extending in a northwesterly direction to pass
through a point at 43°30' north latitude, 55°00" west
longitude in the direction of a point at 47°50' north
latitude, 60°00' west longitude until it intersects a
straight line connecting Cape Ray, on the coast of
Newfoundland, with Cape North on Cape Breton
Island; thence in a northeasterly direction along said
line to Cape Ray.

4. (b) Subarea 3 is composed of six divisions:

Division 3K — That portion of the subarea lying north of the parallel
of 49°15' north latitude (Cape Freels, Newfoundland);

Division 3L — That portion of the subarea lying between the Newfo-
undland coast from Cape Freels to Cape St Mary and
a line described as follows: Beginning at Cape Freels,
thence due east to the meridian of 46°30" west
longitude, thence due south to the parallel of 46°00'
north latitude, thence due west to the meridian of
54°30" west longitude, thence along a rhumb line to
Cape St Mary, Newfoundland,;

Division 3M  — That portion of the subarea lying south of the parallel
of 49°15' north latitude and east of the meridian of
46°30" west longitude;

Division 3N — That portion of the subarea lying south of the parallel
of 46°00' north latitude and between the meridian of
46°30" west longitude and the meridian of 51°00' west
longitude;

Division 30  — That portion of the subarea lying south of the parallel
of 46°00' north latitude and between the meridian of
51°00" west longitude and the meridian of 54°30" west
longitude;

Division 3P — That portion of the subarea lying south of the Newfo-
undland coast and west of a line from Cape St Mary,
Newfoundland to a point at 46°00' north latitude,
54°30" west longitude, thence due south to the limit
of the subarea;

Division 3P is divided into two subdivisions:

3Pn — Northwestern subdivision — That portion of Division
3P lying north-west of a line extending from Burgeo
Island, Newfoundland, approximately southwest to a
point at 46°50' north latitude and 58°50" west longi-
tude;
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3Ps —

5. (a) Subarea 4

Southeastern subdivision — That portion of Division
3P lying south-east of the line defined for Subdivision
3Pn.

That portion of the Convention Area lying north of
the parallel of 39°00' north latitude, to the west of
Subarea 3, and to the east of a line described as
follows: Beginning at the terminus of the international
boundary between the United States of America and
Canada in Grand Manan Channel, at a point at 44°46'
35:346" north latitude; 66°54' 11:253" west longitude;
thence due south to the parallel of 43°50' north
latitude; thence due west to the meridian of 67°40'
west longitude; thence due south to the parallel of
42°20" north latitude; thence due east to a point in
66°00" west longitude; thence along a rhumb line in
a southeasterly direction to a point at 42°00' north
latitude and 65°40' west longitude; and thence due
south to the parallel of 39°00' north latitude.

5. (b) Subarea 4 is divided into six divisions:

Division 4R

Division 4S

That portion of the subarea lying between the coast of
Newfoundland from Cape Bauld to Cape Ray and a
line described as follows: Beginning at Cape Bauld,
thence due north to the parallel of 52°15' north
latitude, thence due west to the Labrador coast,
thence along the Labrador coast to the terminus of
the Labrador-Quebec boundary, thence along a
rhumb line in a southwesterly direction to a point at
49°25' north latitude, 60°00' west longitude, thence
due south to a point at 47°50" north latitude, 60°00'
west longitude, thence along a rhumb line in a sout-
heasterly direction to the point at which the boundary
of Subarea 3 intersects the straight line joining Cape
North, Nova Scotia with Cape Ray, Newfoundland,
thence to Cape Ray, Newfoundland;

That portion of the subarea lying between the south
coast of the Province of Quebec from the terminus of
the Labrador-Quebec boundary to Pte. des Monts and
a line described as follows: Beginning at Pte. des
Monts, thence due east to a point at 49°25' north
latitude, 64°40' west longitude, thence along a
rhumb line in an east-southeasterly direction to a
point at 47°50" north latitude, 60°00' west longitude,
thence due north to a point at 49°25' north latitude,
60°00" west longitude, thence along a rhumb line in a
northeasterly ~direction to the terminus of the
Labrador-Quebec boundary;
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Division 4T  — That portion of the subarea lying between the coasts
of Nova Scotia, New Brunswick, and Quebec from
Cape North to Pte. des Monts and a line described
as follows: Beginning at Pte. des Monts, thence due
east to a point at 49°25' north latitude, 64°40' west
longitude, thence along a rhumb line in a southe-
asterly direction to a point at 47°50' north latitude,
60°00" west longitude, thence along a rhumb line in
a southerly direction to Cape North, Nova Scotia;

Division 4V~ — That portion of the subarea lying between the coast of
Nova Scotia between Cape North and Fourchu and a
line described as follows: Beginning at Fourchu,
thence along a rhumb line in an easterly direction to
a point at 45°40' north latitude, 60°00" west longitude,
thence due south along the meridian of 60°00" west
longitude, to the parallel of 44°10' north latitude,
thence due east to the meridian of 59°00" west
longitude, thence due south to the parallel of 39°00'
north latitude, thence due east to a point where the
boundary between Subareas 3 and 4 meets the parallel
of 39°00" north latitude, thence along the boundary
between Subareas 3 and 4 and a line continuing in
a northwesterly direction to a point at 47°50' north
latitude, 60°00' west longitude, and thence along a
rthumb line in a southerly direction to Cape North,
Nova Scotia;

Division 4V is divided into two subdivisions:

4Vn — Northern subdivision — That portion of Division 4V
lying north of the parallel of 45°40' north latitude;

4Vs — Southern subdivision — That portion of Division 4V
lying south of the parallel of 45°40' north latitude;

Division 4W  — That portion of the subarea lying between the coast of
Nova Scotia between Halifax and Fourchu and a line
described as follows: Beginning at Fourchu, thence
along a rhumb line in an easterly direction to a
point at 45°40' north latitude, 60°00" west longitude,
thence due south along the meridian of 60°00' west
longitude to a parallel of 44°10' north latitude, thence
due east to the meridian of 59°00" west longitude,
thence due south to the parallel of 39°00' north
latitude, thence due west to the meridian of 63°20'
west longitude, thence due north to a point on that
meridian in 44°20' north latitude, thence along a
rhumb line in a northwesterly direction to Halifax,
Nova Scotia;
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Division 4X  — That portion of the subarea lying between the western
boundary of Subarea 4 and the coasts of New
Brunswick and Nova Scotia from the terminus of
the boundary between New Brunswick and Maine to
Halifax, and a line described as follows: Beginning at
Halifax, thence along a rhumb line in a southeasterly
direction to a point at 44°20' north latitude, 63°20'
west longitude, thence due south to the parallel of
39°00' north latitude, and thence due west to the
meridian of 65°40" west longitude.

6. (a) Subarea 5 — That portion of the Convention Area lying to the west
of the western boundary of Subarea 4, to the north of
the parallel of 39°00' north latitude, and to the east of
the meridian of 71°40" west longitude.

6. (b) Subarea 5 is composed of two divisions:

Division 5Y  — That portion of the subarea lying between the coasts
of Maine, New Hampshire and Massachusetts from
the border between Maine and New Brunswick to
70°00" west longitude on Cape Cod (at approximately
42°00' north latitude) and a line described as follows:
Beginning at a point on Cape Cod at 70°00' west
longitude (at approximately 42°00' north latitude),
thence due north to 42°20' north latitude, thence due
east to 67°40' west longitude at the boundary of
Subareas 4 and 5, and thence along that boundary to
the boundary of Canada and the United States;

Division 5Z  — That portion of the subarea lying to the south and east
of Division 5Y.

Division 5Z is divided into two portions: an eastern and a western portion
defined as follows:

5Ze — Eastern portion — That portion of Division 5Z lying
east of the meridian of 70°00" west longitude;

SZw — Western portion — That portion of Division 5Z lying
west of the meridian of 70°00' west longitude;

7. (a) Subarea 6 — That part of the Convention Area bounded by a line
beginning at a point on the coast of Rhode Island at
71°40' west longitude; thence due south to 39°00'
north latitude; thence due east to 42°00' west
longitude; thence due south to 35°00' north latitude;
thence due west to the coast of North America; thence
northwards along the coast of North America to the
point on Rhode Island at 71°40" west longitude.

7. (b) Subarea 6 is composed of eight divisions:

Division 6A  — That portion of the subarea lying to the north of the
parallel of 39°00' north latitude and to the west of
Subarea 5;
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Division 6B

Division 6C

Division 6D

Division 6E

Division 6F

Division 6G

Division 6H

That portion of the subarea lying to the west of 70°00'
west longitude, to the south of the parallel of 39°00'
north latitude, and to the north and west of a line
running westward along the parallel of 37°00" north
latitude to 76°00" west longitude and thence due south
to Cape Henry, Virginia;

That portion of the subarea lying to the west of 70°00'
west longitude and to the south of the parallel of
35°00' north latitude;

That portion of the subarea lying to the east of
Divisions 6B and 6C and to the west of 65°00" west
longitude;

That portion of the subarea lying to the east of
Division 6D to the west of 60°00' west longitude;

That portion of the subarea lying to the east of
Division 6E and to the west of 55°00" west longitude;

That portion of the subarea lying to the east of
Division 6F and to the west of 50°00" west longitude;

That portion of the subarea lying to the east of
Division 6G and to the west of 42°00' west longitude.
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